DE/GB

DE Gebrauchsanweisung
Warmeschal OL 100

@ Anschluss fiir Stromversorgung

@ Ein-/Aus-Schalter

© Warme-Taste

O Timer-Taste

© Eingangs-Anschluss fiir Verbindungskabel
0 Ausgang: Micro-USB-Port (Aufladen)

@ Ein-/Aus-Schalter der Powerbank

Zeichenerklédrung

Stecken Sie keine Nadeln in den
Artikel!

Verwenden Sie den Artikel nur in
geschlossenen Raumen!

Handwasche!

Nicht bleichen!

Der Artikel darf nicht im Trockner
getrocknet werden!

Nicht biigeln! m

Nicht chemisch reinigen!

Nicht
auswringen!

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Gerat fuhren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehal-
ten werden, um maogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise mussen eingehalten

werden, um mogliche Beschadigungen
am Gerat zu verhindern.

P> BN EMEL®

HINWEIS

Diese Hinweise geben Ihnen nutzliche
Zusatzinformationen zur Installation
oder zum Betrieb.
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DE Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbeson-
dere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat einsetzen und bewahren Sie
die Gebrauchsanweisung fur die weitere Nut-
zung auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weiterge-
ben, geben Sie unbedingt diese Gebrauchsan-

weisung mit.
A AL

zur Stromversorgung

» Bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung anschliel3en,
achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet ist und dass die
auf dem Etikett angegebene elektrische Spannung mit
der lhrer Netzspannung Ubereinstimmit.

» Das Gerat darf nur mit den mitgelieferten Komponenten
(Schalteinheit, Powerbank) betrieben werden.

* Halten Sie das Kabel und Gerat von Hitze, heilden Ober-
flachen, Feuchtigkeit und Fllssigkeiten fern.

» Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch immer mit der
Taste auf der Steuereinheit aus und trennen Sie die Strom-
versorgung.

» Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerat nie am Kabel.

 Stellen Sie sicher, dass niemand Uber das Kabel
stolpern kann. Gefahr von Verwicklung und Strangulation!

Das Kabel darf nicht geknickt, eingeklemmt oder verdreht
werden.

flir besondere Personen

« Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten
oder schlafenden Personen sowie bei hitzeunempfind-
lichen Menschen ein, die nicht auf eine Uberwarmung re-
agieren konnen.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultiere-
nden Gefahren verstehen.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht be-
nutzen, da sie unfahig sind, auf Uberwérmung zu re-
agieren.

* Die von diesem elektrischen Produkt ausgehenden elek-
tromagnetischen Felder kdonnen unter Umstanden die
Funktion lhres Herzschrittmachers stéren. Befragen Sie
deshalb lhren Arzt und den Hersteller Ihres Herzschritt-
machers vor der Benutzung dieses Produktes.

+ Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen
Sie vor dem Gebrauch mit Ihrem Arzt.

fiir den Betrieb des Gerétes

* Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestim-
mung laut Gebrauchsanweisung.

* Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

» Das Gerat ist ausschlief3lich fur die Verwendung in Innen-
raumen geeignet.

« Uberprifen Sie den Artikel vor jeder Anwendung sorg-
faltig, ob er Anzeichen von Abnutzung und / oder Bescha-
digungen aufweist. Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb,
wenn Sie Abnutzungen, Beschadigungen oder Anzeichen
von unsachgemalem Gebrauch feststellen.

« Wenn ein Fehler auftritt, prifen Sie, ob die Stromver-
sorgung korrekt hergestellt ist. Offnen Sie das Gerat nicht.
Es enthalt keine Teile, die vom Benutzer gereinigt oder
gewartet werden mussen.

* Verwenden Sie das Gerat nur an der richtigen Stelle, wie
in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

» Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten ein.

» Sollte dennoch Fliussigkeit in das Gerat eindringen, tren-
nen Sie sofort die Stromversorgung.

* Benutzen Sie das Gerat nicht feucht und nur in trockener
Umgebung (nicht im Badezimmer o. &.).

* Platzieren Sie keine elektrischen Gerate an Stellen, wo
die Gefahr besteht, dass sie in eine Badewanne oder ein
Waschbecken fallen kdonnten.

* Benutzen Sie das Gerat nicht, wahrend Sie schlafen oder
im Bett liegen. Gefahr von Verbrennung oder Hitzschlag!

+ Das Gerat ist nicht geeignet fur den medizinischen Ge-
brauch (z. B. in Krankenhausern).

+ Sehr lange Gebrauchszeiten kénnen zu Uberhitzung fiih-
ren. Lassen Sie das Gerat immer erst abkuhlen, bevor
Sie es wieder benutzen.

» Betreiben Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt.

» Es dirfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze
oder scharfe Gegenstande am Gerat angebracht oder
hineingestochen werden.

» Decken Sie das Gerat nicht ab, wenn es eingeschaltet ist.
Benutzen Sie es niemals unter Decken oder Kissen. Es
besteht Brand-, Stromschlag- und Verletzungsgefahr.

» Lagern oder verwenden Sie das Gerat niemals neben ei-
nem Elektroherd oder anderen Warmequellen.

flir Wartung und Reinigung

* Reparieren Sie im Falle einer Stoérung das Gerat
nicht selbst. Eine Reparatur darf nur von einem auto-
risierten Fachhandler oder einer entsprechend qualifi-
zierten Person durchgefuhrt werden.

* Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgeflihrt werden.

* Wenn Sie das Gerat aufbewahren, lassen Sie es erst aus-
kuhlen, bevor Sie es verstauen.

* Legen Sie wahrend der Lagerung keine Gegenstande auf
den Artikel, um scharfe Knicke zu vermeiden.

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und
keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen
Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren
Handler oder an lhre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Warmeschal OL 100

* 1 Powerbank mit USB-Kabel

* 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, )

setzen Sie sich bitte sofort mit Ihrem Handler in Verbindung.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien
nicht in die Hande von Kindern gelangen!

Es besteht Erstickungsgefahr!

Benutzung

1. Schlielken Sie die aktivierte Powerbank mittels Verbin-
dungskabel am Anschluss fir die Stromversorgung @ an.

2. Ziehen Sie den Warmeschal an, legen Sie ihn Uber die
Schultern und verschlieen Sie den Magnetverschluss
an der Vorderseite.

3. Driicken Sie den Ein-/Aus-Schalter @, um das Geréat ein-
zuschalten. Die Warme schaltet sich auf hochster bzw.
der zuletzt verwendeten Stufe ein.

4. Durch Driicken der Warme-Taste © kdnnen Sie zwischen
den Warmestufen 1, 2 oder 3 umschalten. Durch Dricken
der Timer-Taste @ kénnen Sie zwischen den Laufzeiten
20, 40 oder 60 Minuten umschalten. Wird keine Laufzeit
eingestellt, schaltet das Gerat automatisch nach 40 Minu-
ten ab.

5. Um das Gerat manuell auszuschalten, drlicken Sie den
Ein-/Aus-Schalter @.

Powerbank

Die wiederaufladbare Powerbank muss vor dem ersten
Gebrauch vollstandig aufgeladen werden. Verwenden Sie
hierzu einen handelsublichen Netzstecker mit 5V-USB-Aus-
gangsbuchse und das Micro-USB-Kabel.

Durch kurzen Druck auf den Ein-/Aus-Schalter @ wird der
Ladezustand angezeigt: Griin = 66 - 100%; Gelb = 33 - 66%;
Rot = 5 - 33%; bei weniger als 5 % Akkuladung erfolgt ein
rotes Blinken.

Um die Powerbank einzuschalten und die Stromversorgung
fur das Gerat zu aktivieren, missen Sie den Ein-/Aus-Schal-
ter @ ca. 3 Sekunden lang gedriickt halten. Zum Ausschal-
ten muss der Ein-/Aus-Schalter @ ebenfalls wieder ca. 3 Se-
kunden gedruckt werden.

Fehler und Behebung

Sollte das Gerat nach dem Anschalten KEINERLEI Reaktion
zeigen, so prufen Sie bitte, ob die Stromversorgung korrekt
hergestellt ist. Ist dies der Fall, so ist der Artikel defekt. Bitte
benutzen Sie ihn nicht und kontaktieren Sie eine Servicestelle.

Reinigung und Pflege

» Bevor Sie den Artikel reinigen, trennen Sie die Stromzu-
fuhr und lassen das Gerat mind. 10 Minuten abkuhlen.

* Handwasche: 15 Minuten lang in milder Seife und kal-
tem Wasser einweichen. In frischem, kaltem Wasser aus-
spulen.

» Halten Sie das Kabel und die Schalteinheit von Hitze, hei-

Ren Oberflachen, Feuchtigkeit und Flissigkeiten fern.

Das Produkt wahrend bzw. nach der Reinigung nicht aus-

wringen oder reiben!

« Darf nicht gebleicht, geblgelt oder chemisch gereinigt
werden!

* Benutzen Sie den Artikel erst wieder, wenn er vollkom-
men trocken ist.

» Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

Bewahren Sie den Artikel ausgebreitet liegend ohne zu-

satzliche Auflagen an einem sauberen und trockenen

Platz auf.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmull
ﬁentsorgt werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet,

alle elektrischen oder elektronischen Gerate, egal, ob
mmmm Sie Schadstoffe enthalten oder nicht, bei einer Sam-

melstelle seiner Stadt oder im Handel abzugeben,

damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zuge-

fuhrt werden kdénnen. Werfen Sie verbrauchte Batte-

rien bzw. die Powerbank nicht in den Hausmull, son-
dern in den Sondermdull oder in eine Batterie-Sammelstation
im Fachhandel. Wenden Sie sich hinsichtlich der Entsorgung
an lhre Kommunalbehorde oder lhren Handler.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Warmeschal

OL 100
Powerbank: 2.600 mAh, 7,4V
Heizleistung ca.: 19,24W

Autom. Abschaltung: 20/40/60 Minuten

Betriebsbedingungen: Nur in trockenen Raumen laut
Gebrauchsanweisung benutzen

Lagerbedingungen: Ausgebreitet, sauber und trocken

Abmessungen ca.: 45 x55cm

Gewicht ca.: 500 g (inkl. Powerbank)
Artikel Nr.: 60270

EAN Nr.: 40 15588 60270 2

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten
wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an lhr Fachgeschaft oder
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie
der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine
Garantie fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im
Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu-
weisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der
Garantiezeit, weder fur das Gerat noch fur ausgewechselte
Bauteile, ein.

4. \Jon der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafle Behandlung,
z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,
entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch
den Kaufer oder unbefugte Dritte zurlckzufuhren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an die
Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folge-
schaden, die durch das Geréat verursacht werden, ist auch
dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat
als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten
Beilegeblatt.
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GB Instruction manual
Heated cape OL 100

@ Connection for power supply
@ On/off switch

© Heat button

O Timer button

© Output for connecting cable

@ Input micro USB port (charging)
@ Powerbank on/off switch

Explanation of symbols

Do not insert needles into the device!

Only use indoors!

Hand wash!

Do not bleach!

Do not dry the device in a tumble

drier!

Do not

—— _
Do not iron! wring!

Do not dry clean

IMPORTANT!
Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

BN BEXEC®

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-

vent any damage to the device.

NOTE

These notes provide useful additional
information on the installation or
operation.

]

O

LOT LOT number

“ Manufacturer

Protection category Il
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GB Safety instructions

Power supply

[LL]] Read the instruction manual carefully before

using this device, especially the safety instruc-
tions, and keep the instruction manual for fu-
ture use. Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on these

instructions for use.
AN

Before connecting the device to your power supply, please
ensure that it is switched off and the supply voltage stated
on the rating plate is compatible with your mains supply.
The device may only be operated with the supplied com-
ponents (control unit, power bank).

Keep the cable and device away from heat, hot surfaces,
moisture and liquids.

After use, always switch off the appliance using the button
on the control unit.

Never carry, pull or turn the device by the cable.

Make sure that no one can trip over the cable. Risk of en-
tanglement and strangulation! Do not bend, pinch or twist
the cable.

For special people

Do not use the device on children or persons who are
disabled, asleep or insensitive to heat (persons who can-
not react on overheating).

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Children below the age of 3 years are not allowed to use
this device, because they are not able to react on over-
heating.

If you wear a pacemaker, please be aware that the elec-
tromagnetic fields emanating from this electric product
may, under certain circumstances, interfere with the func-
tions of your pacemaker. Therefore, ask your doctor and
the manufacturer of the pacemaker for advice before us-
ing this product.

If you have any health concerns, talk to your doctor be-
fore use.

Operating the device

Only use the device for its intended use as in the instruc-
tion manual.

If misused, all guarantee rights shall become null and void.
The device is suitable for indoor use only.

Before each use, carefully check the article for signs of
wear and/or damage. Do not operate the appliance if you
notice wear, damage or signs of improper use.

If an error occurs, check that the power supply is properly
established. Do not open the unit. There are no user-ser-
viceable parts inside the unit.

Use the product only in the correct location as described
in this manual.

Do not immerse the device in water or other liquids.

If liquid does enter the device, disconnect the power sup-
ply immediately.

Do not use the device in a wet environment (e.g. in the
bathroom or similar).

Do not keep or place any electrical device on a surface
where it is in danger of falling into a bathtub or sink.

Do not use the device while you are sleeping or lying in
bed. Danger of burns or heat stroke!

The device is not suitable for medical use (e.g. in hospitals).
Very long periods of use can cause overheating. Always
allow the appliance to cool down before using it again.
Never operate the appliance unattended.

Do not attach safety pins or other pointed or sharp objects
to the appliance or prick it.

Do not cover the unit when it is on. Never use it under
blankets or pillows. There is a risk of fire, electric shock
and injury.

Never store or use the appliance near an electric cooker
or other heat sources.

Maintenance and cleaning

Do not repair the unit yourself in the event of a fault. Re-
pairs may only be carried out by an authorised dealer or a
suitably qualified person.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

When storing the appliance, allow it to cool down before
storing it.

Do not place any objects on top of the item during storage
to avoid sharp kinks.

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not
damaged in any way. In case of doubt, do not use the it and
contact your dealer or your service centre.

The following parts are included:

1 medisana Heated cape OL 100
1 Powerbank with USB cable
1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking, please
contact your dealer without delay.

WARNING

Please ensure that the polythene packing is kept
away from the reach of children!

Risk of suffocation!

Operating

1.

2.

5.

Connect the activated Powerbank to the connector @
using the connecting cable.

Put on the heated cape, place it over your shoulders and
close the magnetic closure on the front.

Press the On/off switch @ to turn on the unit. The heat
turns on at the highest or last used level.

. By pressing the heat button @& you can switch between

heat levels 1, 2 or 3. By pressing the Timer button @ you
can switch between the running times 20, 40 or 60 minu-
tes. If no running time is set, the unit switches off automa-
tically after 40 minutes (default setting).

To switch off the unit manually, press the On/off switch @.

Powerbank

fore first use. To do this, use a standard mains plug

with 5V USB output socket and the Micro-USB cable. Powerbank:

Briefly pressing the on/off switch @ displays the charge status: Heat output approx.:
Green = 66 - 100%; Yellow = 33 - 66%; Red =5 - 33%; if the Automatic switch-off:
battery is less than 5% charged, a red blinking light appears. Operating conditions:

To switch on the Powerbank and activate the power sup-

ply for the device, you must press and hold the On/Off Storage conditions:
switch @ for about 3 seconds. To switch off, the On/Off Dimensions approx.:
switch @ must also be pressed again for about 3 seconds. Weight approx.:

Troubleshooting

If there is no function AT ALL after switching on, please check
whether the power supply is correctly established. If this is
the case, the device is defective. Please do not use the de-
vice and contact the service center.

Cleaning and maintenance

Before cleaning, disconnect the power supply and allow
the appliance to cool down for at least 10 minutes.

Hand wash: Soak in mild soap and cold water for 15
minutes. Rinse in fresh, cold water.

Keep the cable and control unit away from heat, hot sur-
faces, moisture and liquids.

Do not wring or rub the product during or after cleaning!
May not be bleached, ironed or dry cleaned!

Do not use the article again until it is completely dry.
Untwist the cable if it is twisted.

Store the unit in a clean and dry place, laid out flat with
nothing covering or resting on top of it.

Disposal

This product must not be disposed of together with
domestic waste. All users are obliged to hand in all

electrical or electronic devices, regardless of whether

I or not they contain toxic substances, at a municipal

or commercial collection point so that they can be dis-
ﬁposed of in an environmentally acceptable manner.

Do not dispose of old batteries resp. the powerbank
with your household waste, but at a battery collection

station at a recycling site or in a shop. Consult your municipal
authority or your dealer for information about disposal.

Technical specifications
The rechargeable powerbank must be fully charged be- Name and model:

medisana Heated cape
OL 100

2,600 mAh, 7.4V
19.24W

Only use in dry rooms according
to this user manual
Laid out flat, clean and dry

45 x 55 cm

500 g (incl. powerbank)
Art. number: 60270
EAN number: 40 15588 60270 2

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right for technical
and design changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

Warranty and repair terms

Please contact your dealer or the service centre in case of
a claim under the warranty. If you have to return the unit,
please enclose a copy of your receipt and state what the
defect is. The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three
years from date of purchase. In case of a warranty claim,
the date of purchase has to be proven by means of the
sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free
of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty
period either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper
treatment, e.g. non-observance of the user instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the
customer or unauthorised third parties.

c. Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to
the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.

20/40/60 minutes (default: 40 min)
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NL Gebruiksaanwijzing
Warmtesjaal OL100

@ Stroomaansluiting

® Aan-uitschakelaar

© Warmteknop

O Timerknop

© Ingangs-aansluiting voor verbindingskabel
0 Uitgang: Micro-USB-poort (opladen)

© Aan-uitschakelaar van de powerbank

Legenda

Steek geen naalden in het
product!

Gebruik het product alleen in
overdekte ruimtes!

Handwas!

Niet bleken!
Het product mag niet in de droogtrom-

mel
worden gedroogd!

Niet strijken! m

Niet chemisch reinigen!

Niet uit-
wringen!

BELANGRIJK!

Het niet-nakomen van deze gebruiks-
aanwijzing kan leiden tot ernstige ver-
wondingen of schade aan het product.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden
nageleefd om mogelijke verwondingen
van de gebruiker te voorkomen.

ATTENTIE

Deze instructies moeten worden nage-
leefd om mogelijke beschadigingen aan
het product te voorkomen.

> B Bl EXEL®

e | TIP

L | Deze tips geven u nuttige, aanvullen-
de informatie over de installatie of het
gebruik.

O

LOT LOT-nummer

M Fabrikant

Beschermingsklasse |l

C€

60270 OL 100 09/2021 Ver. 1.8

NL Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de vei-
ligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken en bewaar de gebruik-
saanwijzing. Geef deze gebruiksaanwijzing ook
altijd mee als u het apparaat aan iemand anders

geeft.
over de voeding A A i

* Let op dat het product is uitgeschakeld voor u het aansluit
op de stroomtoevoer en dat de op het etiket vermelde ele-
ktrische spanning overeenkomt met de spanning van uw
elektriciteitsnet.

* Het product mag alleen worden gebruikt met de meege-
leverde componenten (schakelunit, powerbank).

» Stel het snoer en het product niet bloot aan hoge tem-
peraturen, hete oppervlakken, vocht of vloeistoffen.

» Schakel het product na gebruik altijd uit met de knop op
de bedieningsunit.

» Trek, draai of til het product niet op aan het snoer.

« Zorg dat niemand over het snoer kan struikelen. Risico
op beknelling en wurging! Het snoer mag niet geknikt of
verdraaid worden of bekneld raken.

voor bijzondere personen

* Gebruik het product niet bij kinderen, mindervaliden of
slapende personen en evenmin bij mensen die ongevoe-
lig zijn voor warmte en niet kunnen reageren op een over-
verhitting.

» Ditproduct kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde fysieke, sensorische
of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en
kennis. Houd wel toezicht op deze personen en begeleid
ze wat betreft het veilige gebruik van het product en de
mogelijke gevaren.

+ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

* Kinderen die jonger dan 3 jaar zijn, mogen dit product
niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te reageren op
oververhitting.

* De elektromagnetische velden die afkomstig zijn van dit
elektrische product kunnen in bepaalde omstandigheden
de werking van uw pacemaker storen. Overleg daarom
met uw arts en de fabrikant van uw pacemaker voor u dit
product gaat gebruiken.

* Als u twijfels heeft omtrent uw gezondheid, overleg dan
met uw arts voor u het product gaat gebruiken.

voor het gebruik van het product

* Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld,
zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.

* Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, ver-
valt de garantie.

* Het product is uitsluitend geschikt voor gebruik in over-
dekte ruimtes.

» Controleer voor elk gebruik zorgvuldig of er sporen van
slijtage en/of beschadigingen zichtbaar zijn. Gebruik het
product niet als u slijtage, beschadigingen of tekenen van
onjuist gebruik constateert.

» Controleer of de voeding goed is aangesloten in geval

van een storing. Open het product niet. Het bevat geen

onderdelen die door de consument moeten worden
schoongemaakt of onderhouden.

Gebruik het product alleen op de juiste plaats, zoals be-

schreven in deze gebruiksaanwijzing.

* Dompel het product niet onder in water of andere vloeist-
offen.

+ Haal direct de stekker uit het stopcontact als er toch vocht
in het product is gekomen.

* Gebruik het product niet als het nat is en alleen in een
droge omgeving (niet in de badkamer e.d.).

+ Zet geen elektrische apparaten op plaatsen waar ze in
een badkuip of een wastafel zouden kunnen vallen.

* Gebruik het product niet als u slaapt of in bed ligt. Risico
op verbranding of hitteberoerte!

* Het product is niet bestemd voor medisch gebruik (bijv. in
ziekenhuizen).

« Zeer lang ononderbroken gebruik kan leiden tot overver-
hitting. Laat het product eerst afkoelen voordat u hem
weer opnieuw gebruikt.

« Zet het product nooit aan zonder toezicht.

« Er mogen geen veiligheidsspelden of andere spit-
se of scherpe voorwerpen worden aangebracht of
ingestoken.

+ Bedek het product niet als het ingeschakeld is. Gebruik
het in geen geval onder dekens of kussens. Dat zou kun-
nen leiden tot brand, een elektrische schok of verwondin-
gen.

* Gebruik of bewaar het product nooit naast een fornuis of
een andere warmtebron.

voor onderhoud en schoonmaken

* Repareer het product niet zelf wanneer er zich een stor-
ing voordoet. Reparaties mogen alleen worden uitgevo-
erd door een erkende speciaalzaak of een daartoe gek-
walificeerde persoon.

* Kinderen mogen het product niet schoonmaken zonder
toezicht van een volwassene.

» Laat het product eerst afkoelen voor u hem opbergt.

* Plaats tijdens de opslag geen voorwerpen op het product
om scherpe knikken te voorkomen.

Levering

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd

is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet en neem contact op
met uw verkoper of de servicedienst.

Leveringsomvang:

* 1 medisana Warmtesjaal OL100

* 1 Powerbank met USB-Kabel

* 1 gebruiksaanwijzing

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u
onmiddellijk contact op te nemen met uw verkoper.

WAARSCHUWING

Houd verpakkingsfolie buiten het bereik van
kinderen!

Er is kans op verstikking!

Gebruik

1. Sluit de geactiveerde powerbank met behulp van de ver-
bindingskabel aan op de stroomaansiluiting @.

2. Doe de warmtesjaal om, leg hem over de schouders en
sluit de magneetsluiting aan de voorkant.

3. Druk op de aan-uitschakelaar @ om het apparaat in te
schakelen. De warmte schakelt op het hoogste of laatst
gebruikte niveau in.

4. Door op de warmteknop © te drukken, kunt u wisselen
tussen de warmteniveaus 1, 2 en 3. Door op de timerknop
O te drukken, kunt u de timer inschakelen op 20, 40 of 60
minuten. Als er geen timer is ingesteld, dan schakelt het
apparaat automatisch uit na 40 minuten.

5. Druk op de aan-uitschakelaar @ om het apparaat hand-
matig uit te schakelen.

Powerbank

De oplaadbare powerbank moet voor het eerste gebruik
volledig worden opgeladen. Gebruik hiervoor een gangbare
stekker met een 5V-USB-uitgang en de micro-USB-kabel.
Met een korte druk op de aan-uitschakelaar @ wordt de laad-
status aangegeven: groen = 66-100%; geel = 33-66%; rood:
5-33%; als de laadstatus minder dan 5% is, knippert er een
rood lampje.

Om de powerbank aan te zetten en de voeding voor het ap-
paraat te activeren, moet u de aan-uitschakelaar @ ca. 3
seconden ingedrukt houden. Voor het uitschakelen, moet u
de aan-uitschakelaar @ ook weer ca. 3 seconden ingedrukt
houden.

Problemen en oplossingen

Controleer of de voeding goed is aangesloten als het pro-
duct, nadat het is ingeschakeld, helemaal GEEN reactie laat
zien. Wanneer dit goed is aangesloten, is het product defect.
Gebruik het in dat geval niet en neem contact op met een
servicedienst.

Schoonmaken en onderhoud

« Haal eerst de stekker uit het stopcontact en laat het appa-
raat minstens 10 minuten afkoelen, voordat u het appa-
raat gaat schoonmaken.

+ Handwas: gedurende 15 minuten laten inweken in koud

water met een milde zeep. Uitspoelen in schoon, koud

water.

Stel het snoer en het schakelunit niet bloot aan hoge tem-

peraturen, hete oppervlakken, vocht of vioeistoffen.

* Het product niet uitwringen of wrijven tijdens of na het
reinigen!

* Mag niet worden gebleekt, gestreken of chemisch wor-
den gereinigd!

* Gebruik het product pas weer als het helemaal droog is.

Haal het snoer zo nodig uit de knoop.

« Bewaar het product op een schone en droge plaats, vouw
het niet dubbel en leg er niets bovenop.

Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weg-
ﬁgegooid. Elke consument is verplicht om alle elek-

trische of elektronische apparaten, om het even of
mmmmm z€ schadelijke stoffen bevatten of niet, in te leveren

bij een afvalbrengstation of bij een winkel waar een

vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze

milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en ver-

werkt. Gooi gebruikte batterijen / Powerbank niet bij
het huisvuil, maar breng deze naar de daarvoor bestemde
afvalverwerking of lever deze in bij een speciaal daarvoor
bestemd inzamelstation bij de supermarkt of elektrawinke-
lier. Neem over de afvoer en verwerking contact op met uw
gemeente of uw verkoper.

Technische gegevens
Naam en model: medisana Warmtesjaal

OL 100

Powerbank: 2.600 mAh, 7,4V
Verwarmingscapaciteit ca.: 19,24W

Autom. uitschakeling: 20/40/60 minuten
Gebruiksvoorwaarden:  alleen gebruiken in droge ruimtes
en overeenkomstig de
gebruiksaanwijzing

niet dubbelvouwen, schoon en d

roog bewaren

Bewaaromstandigheden:

Afmetingen ca.: 45 x 55 cm

Gewicht ca.: 500 g (met powerbank)
Artikelnr.: 60270

EAN-nr.: 40 15588 60270 2

In het kader van continue productverbeteringen behou-
den wij ons technische wijzigingen en wijzigingen qua
vormgeving voor.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
www.medisana.com

Garantie- en reparatievoorwaarden

Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw spe-
ciaalzaak of direct met de servicedienst. Geef aan wat het de-
fect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het ap-
paraat moet worden opgestuurd.

De volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:

1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum
een garantie van 3 jaar. De verkoopdatum moet in het geval
van garantie kunnen worden aangetoond met een
aankoopbon of factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten
worden binnen de garantieperiode gratis verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode
van het product of de vervangen onderdelen niet
verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:

a. alle schades die zijn ontstaan door onjuist gebruik,
bijv. door het niet naleven van de gebruiksaanwijzing.

b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of
interventie door de koper of een onbevoegde derde.

c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de
fabrikant naar de gebruiker of bij het opsturen naar de
servicedienst.

d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolg-
schade die is veroorzaakt door het product is ook
uitgesloten, wanneer de schade aan het product
wordt erkend als garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DUITSLAND

De contactgegevens van de servicedienst staan vermeld op
de losse bijlage.
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FR Mode d’emploi
Echarpe chauffante OL 100

@ Connexion pour l'alimentation électrique

@ Interrupteur marche/arrét

© Bouton de chauffage

O Bouton de temporisation

© Entrée-connecteur pour le cable de connexion

O Sortie : Port micro USB (chargement)

@ Interrupteur marche/arrét de la batterie
externe

Description des symboles

N’enfoncez pas d’aiguille dans I
article

Utilisez I'article uniquement
dans des pieces fermées !

Lavage a la main!

Ne pas blanchir !

L’article ne doit pas étre
séché au seche-linge !

Ne pas repasser ! m

Ne pas nettoyer a sec !

Ne
l‘essorez
pas !

IMPORTANT !

Le non-respect de ces instructions
peut entrainer des blessures graves ou
risque d’endommager 'appareil.

AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre res-
pectés pour éviter d’éventuelles bles-
sures a l'utilisateur.

ATTENTION

Ces instructions doivent étre respec-
tées pour éviter tout dommage a l'ap-
pareil.

> B BN EXEL®

REMARQUE

Ces remarques vous fournissent des
informations supplémentaires utiles sur
I'installation ou le fonctionnement.

e

O

LOT Numérode LOT

M Fabricant

Classe de protection Il

FR Consignes de sécurité

Alimentation électrique

Lisez attentivement le mode d’emploi, en par-
ticulier les consignes de sécurité, avant d’utiliser
I'appareil et conservez ce mode d’emploi

pour une utilisation ultérieure. Si vous confiez
I’appareil a un tiers, veuillez impérativement join-
dre ce mode d’emploi.

AN

Avant de raccorder l'appareil au secteur, assurez-vous
qu'il est en position éteinte et que la tension électrique
indiquée sur I'étiquette correspond a celle du secteur.
L'appareil ne doit étre utilisé qu’avec les composants four-
nis (unité de commutation, batterie externe).

Gardez le cable et 'appareil a distance de la chaleur, des
surfaces chaudes, de '’humidité et des liquides.

Eteignez toujours I'appareil aprés utilisation en appuyant
sur la touche correspondante de I'unité de commutation.
Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas l'appareil
par le cable.

Assurez-vous que personne ne peut trébucher sur le
cable. Risque d'enchevétrement et de strangulation ! Le
cable ne doit pas étre tordu, plié ou pince.

pour les cas particuliers

Veillez a ne pas utiliser cet appareil sur les enfants, les
personnes handicapées ou endormies, ainsi que sur les
personnes insensibles a la chaleur, qui pourraient ne pas
ressentir toute surchauffe éventuelle.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de
8 ans, ainsique par des personnes manquantd’expérience
et de connaissances ou dont les capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales sont réduites, a condition qu’elles
soient placées sous surveillance ou qu’elles sachent com-
ment utiliser I'appareil en toute sécurité et qu’elles com-
prennent les dangers résultant de cette utilisation.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de
moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir a une
surchauffe.

Les champs électromagnétiques émis par cet appareil
électrique peuvent éventuellement interférer avec le fonc-
tionnement de votre stimulateur cardiaque. Interrogez
donc votre médecin et le fabricant de votre stimulateur
cardiaque avant d'utiliser ce produit.

+ Ne plongez pas 'appareil dans I'eau ou dans d’autres lig- 3. Appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét @ pour allumer Caractéristiques techniques

uides.

» Siduliquide pénétre toutefois dans I'appareil, débranchez
immeédiatement I'alimentation électrique.

* N'utilisez pas I'appareil mouillé, mais uniquement dans
un environnement sec (ne pas utiliser dans la salle de
bain ou lieux similaires).

* Ne placez pas les appareils électriques dans des endroits
ou ils risqueraient de tomber dans une baignoire ou un
evier.

* N'utilisez pas I'appareil lorsque vous dormez ou que vous
étes allongé(e) dans votre lit. Risque de bralures ou de
coup de chaleur!

» L'appareil n'est pas adapté a un usage médical (par ex.
dans les hopitaux).

* Les longs temps d’utilisation peuvent provoquer des sur-
chauffes. Laissez toujours refroidir I'appareil avant de
I'utiliser a nouveau.

* Dans tous les cas, ne laissez jamais 'appareil en état de
marche sans surveillance.

* \Veillez a ne pas fixer ou a ne pas enfoncer d’aiguille a
nourrice ou tout autre objet pointu ou tranchant sur
I'appareil.

* Ne couvrez pas l'appareil lorsqu'il est allumé. Ne l'utilisez
jamais sous des couvertures ou des coussins. |l existe un
risque d’incendie, de choc électrique et de blessures.

* Ne stockez ou n’utilisez jamais I'appareil prés d’'une cui-
siniére électrique ou d’une autre source de chaleur.

pour l'entretien et le nettoyage

* Encasdedysfonctionnement, ne réparez pas vous-méme
I'appareil. Toute réparation ne doit étre effectuée que par
un revendeur agréé ou par une personne possédant les
qualifications requises.

* Le nettoyage et I'entretien incombant a l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveil-
lance.

* Avant de ranger I'appareil, laissez-le d'abord refroidir.

* Ne placez aucun objet sur 'article lorsque vous le rangez
afin d'éviter tout contact avec des parties tranchantes.

Contenu de la livraison

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec
'ensemble de ses composants et ne présente aucun dom-
mage. Au moindre doute, n'utilisez pas I'appareil et contac-
tez votre revendeur ou le service aprés-vente.

La livraison comprend :

C€

+ Sivous avez des soucis de santé, parlez-en a votre mé-
decin avant d'utiliser I'appareil.

pour le fonctionnement de 'appareil

« Utilisez l'appareil uniqguement conformément a l'usage
prévu dans le mode d’emploi.

* Le droit a la garantie expire en cas d’utilisation non con-
forme.

* L’appareil est exclusivement congu pour une utilisation en
intérieur.

* Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que
I'article ne présente pas de signes d’usure et/ou de dom-
mages. Ne mettez pas I'appareil en service si vous con-
statez des traces d’'usure, des dommages ou tout autre
signe d’'usage non conforme.

» Si une erreur se produit, vérifiez que I'alimentation élec-
trique est correctement établie. N'ouvrez pas l'appareil.
Il ne contient aucune piece devant étre entretenue par
I'utilisateur.

+ N'utilisez I'appareil qu’aux endroits prévus, comme décrit
dans le présent mode d’emploi.

1 écharpe chauffante medisana OL 100
1 batterie externe et cable Micro-USB
1 mode d’empiloi

Si vous constatez un dommage lié au transport lors du débal-
lage, veuillez contacter immédiatement votre revendeur.

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d'emballage ne
tombent pas entre les mains des enfants !
Il y a risque de suffocation !

Utilisation

1.

Branchez la batterie externe activée au port d’alimenta-
tion @ & I'aide du cable de connexion.

2. Enfilez I'écharpe chauffante, placez-la sur vos épaules et

fermez la fermeture aimantée a 'avant.

'appareil. Le chauffage est activé au niveau le plus élevé
ou au dernier niveau utilisée.

4. Appuyez sur la touche de réglage de la chaleur & pour
basculer entre les niveaux de chaleur 1, 2 ou 3. En ap-
puyant sur le bouton de la temporisation @, vous pouvez
basculer entre les durées de fonctionnement de 20, 40
ou 60 minutes. Si aucune durée n’est définie, I'appareil
s’éteint automatiquement au bout de 40 minutes.

5. Appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét @ pour éteindre
manuellement 'appareil.

Batterie externe

La batterie externe rechargeable doit étre complétement
chargée avant la premiére utilisation. Utilisez pour ce faire
une fiche secteur standard avec une prise de sortie USB de
5V et le cable Micro-USB.

L'état de charge s'affiche en appuyant brievement sur I'in-
terrupteur marche/arrét @ : Vert = 66 - 100 % ; Jaune = 33
- 66 % ; Rouge = 5 - 33 % ; si la charge de la batterie est
inférieure a 5 %, une lumiére rouge clignote.

Pour allumer la batterie externe et activer I'alimentation de
I'appareil, vous devez appuyer sur le bouton marche/arrét @
pendant environ 3 secondes. Pour éteindre, il faut également
appuyer sur l'interrupteur marche/arrét @ pendant environ 3
secondes.

Défaut et correction

Si I'appareil ne réagit PAS aprés étre allumé, veuillez véri-
fier si I'alimentation électrique est correctement installée. Si
tel est le cas, l'article est défectueux. Cessez de I'utiliser et
contactez le service aprés-vente.

Nettoyage et entretien

* Avant de procéder au nettoyage de l'article, débranchez
I'alimentation électrique et laissez refroidir I'article pen-
dant au moins 10 minutes.

« Lavage a la main : Laisser tremper dans une froide avec
du savon doux pendant 15 minutes. Rincer a I'eau douce
et froide.

» Gardez le cable et 'unité de commutation a distance de
la chaleur, des surfaces chaudes, de 'humidité et des li-
quides.

* Ne pas essorer ou frotter le produit pendant ou aprés le
nettoyage !

* Ne doit pas étre blanchi, repassé ou nettoyé a sec !

* N'utilisez pas l'article avant qu'il ne soit complétement
sec.

* Déroulez le cable s’il est torsadé.

» Gardez 'article déplié dans un endroit propre et sec, sans
autre condition.

Elimination

Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures
Eﬁménagéres. Chaque utilisateur est tenu de rapporter

tous les appareils électriques ou électroniques, qu'ils
I contiennent ou non des substances nocives, a un

point de collecte dans sa ville ou dans le commerce,

afin qu’ils puissent étre éliminés de maniére écolo-

gique. Ne mettez pas les piles usageées (ou la batterie

externes) a la poubelle, placez-les avec les déchets
spéciaux ou déposez-les dans un point de collecte des piles
usagées dans les commerces spécialisés. Adressez-vous
aux autorités locales ou a votre revendeur pour la mise au
rebut.

Echarpe chauffante
medisana OL 100

2.600 mAh, 7,4V

19,24W

20/40/60 minutes

Utiliser uniquement dans des
pieces seches, conformément
au mode d'emploi

Etendu, propre et sec

Nom et modele :

Batterie externe :
Puissance de chauffage :
Arrét automatique :
Conditions d’utilisation :

Conditions de stockage :

Dimensions env. : 45 x 55 cm

Poids env. : 500 g (avec batterie externe)
Article n° : 60270

EANN° : 40 15588 60270 2

Par souci d’amélioration constante de nos produits,
nous nous réservons le droit d’effectuer des modifica-
tions techniques et de conception.

Vous pouvez consulter la version actuelle de ce mode d’emploi a 'adresse
suivante : www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez vous
adresser directement au commerce spécialisé ou au service a
la clientéle. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer
le défaut et joindre une copie de la quittance d’achat.

Les conditions de garantie suivantes s’appliquent :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la
date de vente. En cas de réclamation au titre de la garantie,
la date de vente doit étre attestée par un ticket de caisse ou
une facture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont
réparés gratuitement pendant la période de garantie.

3. Une réparation sous garantie ne prolonge pas la période de
garantie, ni pour I'appareil ni pour les composants rem
placeés.

4. Sont exclus de la garantie :

a. tous les dommages causés par une manipulation in
correcte, par exemple en raison du non-respect du mode
d’emploi.

b. les dommages dus a la remise en état ou a I'intervention
de 'acheteur ou de tiers non habilités.

c. les dommages de transport survenus sur le trajet du
fabricant vers I'utilisateur ou lors de I'envoi au service
apres-vente.

d. les pieces de rechange soumises a l'usure normale.

5. La responsabilité pour les dommages consécutifs directs
ou indirects causés par I'appareil est exclue, méme si le
dommage a I'appareil a été reconnu comme un cas de
garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALLEMAGNE

Vous trouverez 'adresse du service aprés-vente sur la feuille
jointe séparée.
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ES Manual de instrucciones
Bufanda térmica OL 100
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@ Conexion de la alimentacion eléctrica
@ Interruptor de encendido/apagado

© Tecla
O Tecla

de calor
Timer

© Conexion del cable de conexion
0 Salida: puerto Micro USB (carga)
@ Interruptor de encendido/apagado de la

bateri

a externa

Leyenda
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iNo inserte agujas en el
articulo!

jUtilice el articulo siempre en
estancias cerradas!

Lavada a mano!

iNo utilizar lejia!

iEl articulo no debe secarse
en la secadora!

iNo planchar! m

iNo limpiar en seco!

iNo lo
escurras!

iIMPORTANTE!

La inobservancia de estas instruc-
ciones puede provocar lesiones graves
o danos en el aparato.

ADVERTENCIA

Estas indicaciones de advertencia
deben respetarse para evitar posibles
lesiones del usuario.

ATENCION

Estas indicaciones deben respetarse
para evitar posibles dafios en el apara-
to.

NOTA

Estas indicaciones le proporcionan in-
formacion adicional sobre la instalacion
y el funcionamiento.

Clase de proteccion Il

Numero de lote

Fabricante

C€

60270 OL 100 09/2021 Ver. 1.8

ES Indicaciones de seguridad

@Q] Lea el manual de instrucciones atentamente,
sobre todo las indicaciones de seguridad, antes
de utilizar el aparato y guarde el manual para
posteriores consultas. Si entrega el aparato a
terceros, debera entregarles también este manu-

al de instrucciones.

Alimentacion eléctrica A A i

* Antes de conectar el aparato a la alimentacién eléctrica,
asegurese de que esta apagado y de que la tensioén eléc-
trica indicada en la etiqueta coincida con la tension de su
red.

+ Elaparato solo debe utilizarse con los componentes sum-
inistrados (unidad de conmutacion, bateria externa).

* Mantenga el cable y el aparato alejados del calor, superfi-
cies calientes, humedad y liquidos.

* Después del uso, apague siempre el aparato por medio
del boton de la unidad de control.

* No desplace, tire ni gire el aparato utilizando el cable.

* Asegurese de que nadie pueda tropezar con el cable.
iPeligro de enredo y estrangulamiento! El cable no debe
estar doblado, pinzado ni retorcido.

Personas especiales

* No utilice el aparato con ninos, personas discapacitadas,
dormidas o insensibles al calor que no puedan reaccionar
ante un sobrecalentamiento.

+ Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8
afios y por personas con capacidad fisica, sensorial o
mental reducida o con falta de conocimientos y de expe-
riencia siempre que se encuentren supervisados o hayan
sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y com-
prendan los peligros que conlleva.

* Los niflos no deben jugar con el aparato.

* Los nifos menores de 3 anos no deben utilizar este
aparato, ya que no son capaces de reaccionar ante un
sobrecalentamiento.

* Los campos electromagnéticos emanados de este pro-
ducto eléctrico pueden llegar a interferir en el funcionami-
ento de su marcapasos. Por ello, antes de utilizar este
producto consulte a su médico y al fabricante de su mar-
capasos.

» Sitiene problemas de salud, pongase en contacto con su
meédico antes de utilizar el sillén.

Utilizacion del aparato

« Ultilice el aparato solamente para el uso previsto en el
manual de instrucciones.

* Encasode usoindebido, se anula el derecho de garantia.

* jEl aparato solamente es apto para su uso en interiores!

« Cadavez que vaya a utilizar el articulo, reviselo para com-
probar si presenta indicios de desgaste y/o dafios. No
ponga el aparato en funcionamiento si presenta desgaste,
dafos o signos de uso inadecuado.

» Si se produce un error, compruebe que se ha conecta-
do correctamente a la alimentacion eléctrica. No abra el
aparato. No contiene ninguna pieza que requiera la limp-
ieza ni el mantenimiento por parte del usuario.

« Utilice el aparato solo en el lugar correcto, tal como se
describe en este manual de instrucciones.

* No sumerja el aparato en agua ni otros liquidos.

* En caso de que entre liquido en el aparato, desconecte
inmediatamente la alimentacion eléctrica.

* No utilice el aparato si esta humedo y hagalo siempre en
un entorno seco (no en el cuarto de bafno o similares).
No coloque aparatos eléctricos en lugares donde exista
riesgo de que puedan caer en una bafiera o un lavabo.

* No utilice el aparato mientras duerme o esta tumbado en
la cama. jPeligro de quemaduras o golpe de calor!

» Este aparato no es adecuado para uso médico (p. €j., en
hospitales).

* Periodos de uso muy prolongados pueden provocar el
sobrecalentamiento. Espere siempre a que el aparato se
enfrie antes de volver a utilizarlo.

* No deje el aparato desatendido mientras se encuentra en
funcionamiento.

* No deben fijarse ni insertarse en el aparato imperdibles ni
otros objetos puntiagudos o afilados.

* No cubra el aparato cuando esta conectado. No lo utilice
nunca debajo de mantas o almohadas. Existe peligro de
incendio, descarga eléctrica y lesiones.

* Nunca guarde ni use el aparato cerca de un horno eléc-
trico u otras fuentes de calor.

Mantenimiento y limpieza

* No repare personalmente ninguna averia que se produz-
ca en el aparato. La reparacion solo debe ser realizada
por un distribuidor autorizado o por una persona conveni-
entemente cualificada.

* Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben
ser realizados por nifos sin supervision.

« Cuando vaya a guardar el aparato, espere a que se enf-
rie antes de guardarlo.

* No coloque ningun objeto sobre el articulo tras guardarlo
para evitar dobleces excesivamente marcados.

Volumen de suministro

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo
y no presenta ningun dafio. En caso de duda, no ponga el
aparato en marcha y contacte con su vendedor o su centro
de servicio.

El volumen de suministro incluye:

« 1 bufanda térmica medisana OL 100

* 1 bateria externa y cable USB

* 1 manual de instrucciones

Si al desembalar el producto descubre algun dafo ocasionado
por el transporte, pongase inmediatamente en contacto con el
vendedor.

ADVERTENCIA
Mantenga las peliculas de embalaje fuera del
alcance de los ninos. jPeligro de asfixia!

Uso

1. Conecte la bateria externa activada a la conexion de la
fuente de alimentacion @ mediante el cable de conexion.

2. Poéngase la bufanda térmica sobre sus hombros y cierre
el cierre magnético en la parte delantera.

3. Pulse el botdén de encendido/apagado @ para encender
el aparato. El calor se conecta en el nivel mas alto o en el
ultimo nivel utilizado.

4. Pulse la tecla de calor @ para cambiar entre los niveles
de calor 1, 2 o 3. Pulse la tecla Timer @ para cambiar
entre los tiempos de funcionamiento de 20, 40 o 60 minu-
tos. Si no se ajusta ningun tiempo de funcionamiento, el
aparato se apaga automaticamente después de 40 minu-
tos.

5. Pulse el botdn de encendido/apagado @ para apagar el
aparato.

Bateria externa

La bateria externa recargable debe cargarse por completo
antes del primer uso. Utilice para ello un conector eléctrico
estandar con una toma de salida USB de 5V y el cable Micro
USB.

El nivel de carga se indica pulsando brevemente el interrup-
tor de encendido/apagado @: verde = 66-100 %; amarillo =
33-66 %:; rojo = 5-33 %; si el nivel de carga es inferior al 5 %,
el interruptor parpadeara en rojo.

Para encender la bateria externa y activar la alimentacion
eléctrica del aparato, pulse el interruptor de encendido/apa-
gado @ durante aprox. 3 segundos. Para apagar, pulse de
nuevo el interruptor de encendido/apagado @ durante aprox.
3 segundos.

Errores y subsanacién de errores

Si el aparato no muestra NINGUNA reaccion después de en-
cenderlo, compruebe si esta correctamente conectado a la
alimentacion eléctrica. Si es asi, el articulo esta defectuoso.
No lo utilice y contacte con un centro de servicio técnico.

Limpieza y cuidados

* Antes de limpiar el articulo, desconéctelo del suministro
eléctrico y deje que se enfrie al menos 10 minutos.

« Lavado a mano: dejar en remojo en agua fria y jabdén
suave durante 15 minutos. Enjuagar con agua limpia y
fria.

« Mantenga el cable y la unidad de conmutacion alejados
del calor, superficies calientes, humedad y liquidos.

* No escurra ni frote el producto durante o después de la
limpieza.

» iNo utilizar lejia, planchar ni lavar en seco!

» Espere a que el articulo esté completamente seco antes
de volver a utilizarlo.

» Suelte el cable si esta retorcido.

» Para guardar el articulo, extiéndalo en un lugar limpio y
seco y no coloque nada encima.

Eliminacion
Este aparato no debe eliminarse con la basura
doméstica. Todos los usuarios estan obligados a
entregar los aparatos eléctricos o electrénicos, sin
I importar si contienen sustancias toxicas o no, en un
punto de recogida de su municipio o del comercio
para que puedan ser eliminados de forma no contam-
inante. No arroje las pilas usadas (bateria externa) a
la basura sino al contenedor de residuos especiales,
o depositelas en los recolectores de pilas de los comercios
especializados. Para mas informacion sobre la eliminacion,
pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos
Nombre y modelo: Bufanda térmica medisana OL 100
Bateria externa: 2.600 mAh; 7,4V
Potencia calorifica aprox.:19,24W
Desconexion automatica: 20, 40, 60 minutos
Condiciones de funcionamiento: Usar solo en estancias
secas segun el manual
de instrucciones
Condiciones de almacenamiento: Extendido, limpio y seco

Dimensiones aprox.: 45 x 55 cm

Peso aprox.: 500 g (incluyendo la bateria externa)
N.° de articulo: 60270

N.° EAN: 40 15588 60270 2

Debido a las mejoras continuas del producto, nos reser-
vamos el derecho a realizar modificaciones técnicas y de
diseno.

Encontrara la version actual del presente manual de instrucciones en
www.medisana.com

Condiciones de garantia y reparaciéon

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto
con su comercio especializado o directamente con el centro
de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el
defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1. Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios
a partir de la fecha de compra. En caso de reclamacion de
garantia, debera demostrar la fecha de compra
presentando el comprobante de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a errores de material o de produccion
se subsanan gratuitamente dentro del plazo de garantia.

3. La prestacién de la garantia no prolonga el plazo de
garantia, ni en lo que respecta al aparato, ni para las
piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Danos debidos a una manipulacién inadecuada, p. €;.
debidos a la inobservancia de las instrucciones de uso.

b. Dafos derivados de la reparacién o la intervenciéon
del comprador o de terceros no autorizados.

c. Dafos de transporte sufridos durante el transporte desde
el fabricante al usuario o durante el envio al centro de
atencion al cliente.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye cualquier responsabilidad por dafios
secundarios directos o indirectos ocasionados por
el aparato, aunque el dano en el aparato se considere
cubierto por la garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANIA

Encontrara la direccion del centro de servicio en la hoja in-
formativa adjunta.
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IT Istruzioni per I'uso
Sciarpa termica OL 100

@ Allaccio per alimentazione elettrica

@ Interruttore di accensione/spegnimento

© Tasto calore

O Tasto Timer

© Allacciodi ingresso per cavo di collegamento

@ Uscita: Porta micro USB (carica)

@ Interruttore di accensione/spegnimento della
power bank

Spiegazione dei simboli

Non trafiggere con aghi il
prodotto!

Utilizzare il prodotto solo
in ambiente chiuso!

Lavaggio a mano!

Non candeggiare!

Non asciugare
il prodotto nell’asciugatrice!

3

Non lavare con agenti chimici!

Non

icarel :
Non stirare! strizzarlo!

IMPORTANTE!

Il mancato rispetto delle presenti istru-
zioni pud comportare gravi lesioni o
danni all’apparecchio.

AVVERTENZA
E necessario rispettare le presenti

avvertenze per evitare possibili lesioni
dell’'utente.

BN BEXEC®

ATTENZIONE

E necessario rispettare le presenti in-
dicazioni per evitare di danneggiare |l
dispositivo.

e | NOTA

1 Queste note forniscono ulteriori infor-
mazioni utili per l'installazione o per
I'utilizzo.

O

LOT Numero di LOTTO

M Produttore

Classe di protezione |l

C€

IT Indicazioni per la sicurezza

@Q] Prima di utilizzare il dispositivo leggere attenta-
mente le istruzioni per 'uso e in particolare le
indicazioni di sicurezza e conservarle per even-
tuali impieghi futuri. Se il dispositivo viene dato
a terzi, consegnare sempre anche le presenti

istruzioni per I'uso.
Alimentazione elettrica A A i

* Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di cor-
rente, accertarsi che sia spento e che la tensione di rete
indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete di
alimentazione.

* |l dispositivo puo essere utilizzato solamente con i com-
ponenti forniti (unita di comando, power bank).

» Tenere l'alimentatore, il cavo di rete ed il dispositivo lon-
tano da fonti di calore, da superfici calde, da umidita e
liquidi.

* Non toccare I'apparecchio se ci si trova in acqua oppure
se le mani sono bagnate o umide.

* Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per
il cavo di rete.

» Assicurarsi che nessuno possa inciampare sul cavo. Peri-
colo di aggrovigliamento e di strangolamento! Il cavo non
deve essere piegato, bloccato o attorcigliato.

Soggetti particolari

* Non utilizzare mai il dispositivo con bambini, persone dis-
abili o addormentate né con persone insensibili al calore,
che non sono in grado di reagire a un surriscaldamento.

* |l presente dispositivo pud essere utilizzato da bambini
dagli 8 anni in su, da persone con abilita fisiche, sensori-
ali o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e con-
oscenze, se vigilate o se sono state istruite in merito al
corretto utilizzo del dispositivo e in merito ai pericoli che
ne possono derivare.

* | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

* | bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare
I'apparecchio in quanto non sono in grado di reagire al
surriscaldamento.

* | campi elettromagnetici che provengono da questo pro-
dotto elettrico, secondo le circostanze, possono distur-
bare il funzionamento del pacemaker. Pertanto prima di
utilizzare questo prodotto consultare il proprio medico o il
fabbricante del pacemaker.

* In caso di problemi di salute, prima dell’utilizzo consultare
il proprio medico.

Per mettere in funzione il dispositivo

» Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e sec-
ondo le istruzioni per l'uso.

* In caso di modifica della destinazione d’uso il diritto alla
garanzia decade.

» |l dispositivo € destinato esclusivamente all’'uso in ambi-
enti chiusi.

* Prima di ogni utilizzo controllare attentamente che il dis-
positivo non presenti segni di usura e/o di danneggiamen-
to. Non mettere in funzione il dispositivo se si riscontrano
usura, danneggiamenti o segni di uso improprio.

 Se si verifica un errore, verificare che l'alimentazione
elettrica sia stabilita correttamente. Non aprire il disposi-
tivo. Questo contiene dei piccoli componenti che devo-
no essere puliti o sottoposti a manutenzione da parte
dell’'utilizzatore.

« Utilizzare il dispositivo esclusivamente sul punto corretto,
come descritto in queste istruzioni per 'uso.

* Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.

* Nel caso penetrasse del liquido nel dispositivo, staccare
immediatamente 'alimentazione elettrica.

« Utilizzare il dispositivo non umido e solo in ambiente as-
ciutto (non in bagno o ambiente simile).

* Non posizionare i dispositivi elettrici in punti in cui c’é il
pericolo che possano cadere nella vasca da bagno op-
pure nel lavandino.

* Non utilizzare il dispositivo durante il sonno o stando sd-
raiati a letto. Pericolo di scottatura o di colpo di calore!

* |l prodotto non & destinato alluso medico (per es. negli
ospedali).

« Tempi di utilizzo estremamente prolungati possono pro-
vocare surriscaldamento. Lasciare sempre raffreddare
completamente il dispositivo prima di riutilizzarlo.

* Non lasciare mai il dispositivo acceso incustodito.

* Non applicare o inserire nel dispositivo spille di sicurezza
o altri oggetti appuntiti o taglienti.

* Non coprire il dispositivo quando & acceso. Non utilizzarlo
mai sotto coperte o cuscini. C’'é il pericolo di incendio,
scosse elettriche e lesioni.

* Non conservare oppure utilizzare mai il dispositivo accan-
to ad un fornello elettrico o altre fonti di calore.

Per manutenzione e pulizia

* In caso di guasto non riparare mai direttamente il disposi-
tivo. Lintervento di riparazione pud essere eseguito solo
da un distributore autorizzato o da persona qualificata.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non
devono essere eseguite da bambini senza la supervisione
di un adulto.

* Per conservare il dispositivo lasciarlo raffreddare prima di
ripiegarlo.

* Per la conservazione non disporre alcun oggetto sul pro-
dotto, per evitare piegature a gomito.

Contenuto della fornitura

Controllare innanzitutto se I'apparecchio € completo e se
presenta eventuali danneggiamenti. In caso di dubbio, non
utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore o al
centro assistenza.

La fornitura comprende:

» 1 Sciarpa termica medisana OL 100

* 1 Power bank ed cavo micro USB

* 1 Istruzioni per l'uso

Se all’'apertura dell'imballaggio si riscontrano danni dovuti al tra-
sporto, mettersi in contatto tempestivamente con il proprio riven-
ditore.

AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambini non entrino in
possesso della pellicola di imballaggio!

Pericolo di soffocamento!

Utilizzo

1. Collegare la power bank attivata tramite cavo di collega-
mento sull'allaccio dell'alimentazione elettrica @.

2. Indossare la sciarpa termica, appoggiarla sulle spalle e
chiudere la chiusura magnetica sul lato anteriore.

3. Premere il tasto di accensione/spegnimento @ per spe-
gnere il dispositivo. Il calore si accende al livello piu alto
oppure all’ultimo utilizzato.

4. Premendo il tasto calore & & possibile commutare tra
i livelli di calore 1, 2 o 3. Premendo il tasto Timer @ &
possibile commutare tra tempi di funzionamento di 20,
40 o 60 minuti. Se non viene impostato nessun tempo di
funzionamento, il dispositivo si spegne automaticamente
dopo 40 minuti.

5. Per spegnere il dispositivo manualmente, premere il tasto
di accensione/spegnimento @.

Power bank

La power bank ricaricabile deve essere caricata completa-
mente prima di essere utilizzata la prima volta. Utilizzare una
spina di alimentazione standard con una presa di uscita USB
5V ed il cavo micro USB adatto.

Premendo brevemente l'interruttore di accensione/spegni-
mento @ viene indicato il livello di carica: verde = 66 - 100%;
giallo = 33 - 66%; rosso =5 - 33%; con meno di 5 % di carica
si ha un lampeggiamento rosso.

Per accendere la power bank ed attivare I'alimentazione per
il dispositivo, & necessario tenere premuto l'interruttore di ac-
censione/spegnimento @ per ca. 3 secondi. Per spegnere &
anche necessario premere nuovamente per ca. 3 secondi
linterruttore di accensione/spegnimento @.

Errore e rimedio

Se dopo I'accensione il dispositivo non dovesse avere NES-
SUNA reazione, controllare se I'alimentazione elettrica é sta-
ta stabilita correttamente. In tal caso il prodotto & guasto.
Non utilizzarlo e contattare un servizio assistenza.

Pulizia e cura

« Prima di pulire il prodotto, staccare I'alimentazione elettri-
ca e fare raffreddare il dispositivo almeno 10 minuti.

« Lavaggio a mano: mettere a mollo per 15 minuti con sa-
pone delicato ed acqua fredda. Sciacquare con acqua
fresca e fredda.

» Tenere il cavo di rete ed l'unita di comando lontano da
fonti di calore, da superfici calde, da umidita e liquidi.

* Non strizzare o strofinare il prodotto durante o dopo la
pulizia!

* Non puo essere candeggiato, stirato o lavato a secco!

* Riutilizzare il prodotto solo quando & perfettamente
asciutto.

» Srotolare il cavo nel caso sia attorcigliato.

» Conservare il prodotto aperto, senza ulteriore copertura,
in luogo pulito e asciutto.

Smaltimento

Questo apparecchio non pud essere smaltito con i
ﬁrifiuti domestici. Ciascun consumatore & tenuto a

conferire tutti i dispositivi elettrici o elettronici, indi-
mmmmm Pendentemente dal fatto che contengano o meno

sostanze nocive, presso un punto di raccolta della

propria citta o presso il rivenditore locale, affinché

essi possano essere destinati a uno smaltimento ri-

spettoso dellambiente. Non gettare le pile esaurite /
power bank nei rifiuti domestici, ma nei rifiuti speciali o in una
stazione di raccolta pile presso i rivenditori specializzati. Per
lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al
proprio rivenditore.

Dati tecnici

Nome e modello: Sciarpa termica

medisana OL 100

Power bank: 2.600 mAh, 7,4V

Potenza di riscaldamento ca.: 19,24W

Spegnimento automatico: 20/40/60 minuti

Condizioni di esercizio: utilizzare solo in ambienti asciutti
secondo le istruzioni per 'uso!

Condizioni di conservazione: steso, in luogo pulito e asciutto

Dimensioni ca.: 45 x 55 cm

Peso ca.: 500 g (power bank inclusa)
Codice art. 60270

Cod. EAN: 40 15588 60270 2

Nell'intento di migliorare continuamente i nostri prodotti
ci riserviamo di apportare modifiche tecniche e strutturali.

La versione aggiornata delle presenti istruzioni per l'uso & disponibile nel
sito www.medisana.com.

Condizioni di garanzia e riparazione

In caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio
specializzato o direttamente al centro assistenza. Qualora sia
necessario spedire 'apparecchio, indicare il guasto e allegare
una copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana sono coperti da una garanzia di 3 anni
dalla data di acquisto. In caso di richieste di garanzia, la
data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o
dalla fattura.

2. | vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione
vengono eliminati gratuitamente nell’arco del periodo di
garanzia.

3. L'intervento in garanzia non prolunga la durata della
garanzia, né per I'apparecchio né per i componenti
sostituiti.

4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. tutti i danni derivanti da uso improprio, per es.
da mancato rispetto delle istruzioni per 'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte
dell’acquirente o di terzi non autorizzati.

c. Danni da trasporto, che si sono verificati nel tragitto dal
produttore al consumatore o in occasione della pedizione
al servizio di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. E’ esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o
indiretti causati dall’apparecchio, anche se il danno
all’'apparecchio viene riconosciuto come
attuazione della garanzia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

L'indirizzo dei centri assistenza € disponibile nella scheda
separata in allegato.
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PT Manual de instrugoes
Cachecol de aquecimento OL 100
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@ Ligacgao para a alimentagao elétrica

@ Interruptor de ligar/desligar

© Botso de calor

O Botao do temporizador

© Ligacao de entrada para o cabo de ligagdo
0 Saida: porta micro USB (carregamento)
@ Interruptor de ligar/desligar da powerbank

Explicagdo dos simbolos

N&o espete agulhas no
artigo!

Utilize o artigo apenas em
espacos fechados!

Lavagem a mao!

Nao utilizar lixivia!

Nao & permitido secar o artigo
na maquina de secar roupal

o passar a ferro! m

Nao limpar a seco!

Nao o

N torcal

Qn

IMPORTANTE!

A inobservancia destas instrucoes
pode causar ferimentos graves ou da-
nos no aparelho.

AVISO

Estes avisos tém de ser respeitados
para evitar possiveis ferimentos do uti-
lizador.

ATENGCAO

Estas indicagdes tém de ser respei-
tadas para evitar possiveis danos no
aparelho.

> B Bl EXEL®

NOTA

Estas notas fornecem informagdes adi-
cionais uteis relativas a instalagéo ou
ao funcionamento.

e

O

LOT Nuamero de lote

M Fabricante

Classe de protecao |l

C€

60270 OL 100 09/2021 Ver. 1.8

PT Indicagoes de seguranca

@Q] Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o
manual de instrugcoes, em especial as indicagoes
de seguranga, e guarde o manual de instrugées
para uso posterior. Ao entregar o aparelho a
terceiros, entregue também obrigatoriamente o
presente manual de instrugoes.

AN

Relativamente a alimentagéo elétrica

* Antes de ligar o aparelho a alimentacdo elétrica, certi-
fique-se de que este esta desligado e que a tenséo elé-
trica indicada na etiqueta esta em conformidade com a
tensao da sua rede.

* O aparelho s6 pode ser operado com os componentes
fornecidos (unidade de controlo, powerbank).

* Mantenha a fonte os cabos e o aparelho afastados do
calor, de superficies quentes, humidade e liquidos.

* Apods a utilizacdo, desligue o aparelho sempre através do
botdo na unidade de comando.

* Nunca transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo.

» Certifique-se de que ninguém possa tropegar no cabo.
Perigo de emaranhamento e estrangulamento! O cabo
nao pode ser dobrado, esmagado ou torcido.

Para casos particulares

* Na&o utilize o dispositivo no caso de criangas, pessoas
com deficiéncias ou que estejam a dormir, nem no caso
de pessoas sem sensibilidade térmica, que ndo tenham
capacidade de reagir a um sobreaquecimento.

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de ex-
periéncia e conhecimentos, caso sejam supervisionadas
ou tenham sido instruidas sobre a utilizacdo segura do
aparelho e percebam os perigos associados ao uso do
mesmo.

* As criangas ndao podem brincar com o aparelho.

* As criangas com idade inferior a 3 anos nao podem uti-
lizar este aparelho, uma vez que s&o incapazes de reagir
a um sobreaquecimento.

* Os campos eletromagnéticos emitidos por este produto
elétrico podem interferir com o funcionamento do seu
pacemaker. Consulte o seu médico e o fabricante do
pacemaker antes da utilizacio deste produto.

» Se tiver alguma duvida ou problema de saude, consulte o
seu meédico antes da utilizagao.

Relativamente a operacdo do aparelho

« Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto
no manual de instrugdes.

* Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.

* O aparelho destina-se exclusivamente a utilizagédo em
espacos interiores.

» Verifique cuidadosamente o artigo quanto a eventuais in-
dicios de desgaste e/ou danos antes de cada utilizacao.
Nao coloque o aparelho em funcionamento se detetar si-
nais de desgaste, danos ou indicios de uma utilizacéo
incorreta.

* Se ocorrer um erro, verifique se a alimentacao elétrica
esta corretamente estabelecida. Nunca abra o aparelho.
Este ndo contém pecas que necessitem de limpeza ou de
manutengao por parte do utilizador.

« Utilize o aparelho apenas no local correto, tal como de-
scrito no presente manual de instrugdes.

* Nao mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

» Se, contudo, alguma vez entrar liquido no aparelho, se-
pare-o imediatamente da alimentagao elétrica.

* Na&o use o aparelho se este estiver humido e utilize-o ap-
enas em ambientes secos (nao utilizar na casa de banho
ou semelhante).

* Nao coloque aparelhos elétricos em locais onde haja o
risco de cairem numa banheira ou num lavatério.

* Nao utilize o aparelho enquanto estiver a dormir ou dei-
tado na cama. Perigo de queimaduras ou de golpe de
calor!

* O aparelho nao se destina a utilizagao para fins médicos
(por exemplo, em hospitais).

* Periodos muito longos de utilizagdo podem causar um
sobreaquecimento. Deixe sempre o aparelho arrefecer
antes de voltar a utiliza-lo.

* Nunca utilize o aparelho sem vigilancia.

« E proibido aplicar ou espetar alfinetes de seguranga ou
outros objetos afiados ou pontiagudos no aparelho.

* Nao cubra o aparelho quando este estiver ligado. Nunca
utilize o aparelho por baixo de cobertas ou almofadas.
Existe o perigo de incéndio, de choque elétrico e de feri-
mentos.

* Nunca guarde nem utilize o aparelho ao lado de um fogao
elétrico ou de outras fontes de calor.

Relativamente a manutencgéo e limpeza

* Em caso de avarias, nao repare o aparelho por iniciativa
prépria. A reparagao deve ser feita apenas por um re-
vendedor especializado autorizado ou por uma pessoa
devidamente qualificada.

* Alimpeza e a manutencao que dizem respeito ao utiliza-
dor ndo devem ser realizadas por criangas sem super-
visao.

» Deixe arrefecer o aparelho antes de o guardar.

* Durante o armazenamento, ndo coloque objetos sobre o
artigo a fim de evitar vincos acentuados.

Volume de fornecimento
Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo e

se ndo apresenta quaisquer danos. Em caso de duvida, ndo °

coloque o aparelho em funcionamento e entre em contacto
com o seu revendedor ou o0 seu centro de assisténcia.

O volume de fornecimento inclui:

* 1 cachecol de aquecimento OL 100 medisana

* 1 powerbank e cabo micro USB

* 1 manual de instrucdes

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o apa-
relno da embalagem, entre imediatamente em contacto com o
seu revendedor.

AVISO
Mantenha as peliculas de embalagem fora do
alcance das criangas! Existe perigo de asfixia!

Utilizacao

1. Ligue a powerbank ativada a ligagédo da alimentagao elé-
trica @ através do cabo de ligagéo.

2. Ponha o cachecol de aquecimento, coloque-o sobre os
ombros e aperte o fecho magnético no lado frontal.

3. Prima o interruptor de ligar/desligar @ para ligar o apa-
relho. O aquecimento é ligado no nivel mais alto ou no
ultimo nivel utilizado.

. Ao premir o botao de calor @, pode alternar entre os ni-
veis de aquecimento 1, 2 ou 3. Ao premir o botdo do tem-
porizador @, pode alternar entre os tempos de funciona-
mento de 20, 40 ou 60 minutos. No caso de n&o ajustar
um tempo de funcionamento, o aparelho desligar-se-a
automaticamente apos 40 minutos.

5. Para desligar o aparelho manualmente, prima o interrup-

tor de ligar/desligar @.

SN

Powerbank

A powerbank recarregavel tem de ser completamente carre-
gada antes da primeira utilizacdo. Para isso, utilize uma fi-
cha de alimentag&o convencional com um conector de saida
USB de 5V e o cabo micro USB correspondente.

Ao premir brevemente o interruptor de ligar/desligar @, é
apresentado o estado de carga: verde = 66—100%; amarelo
= 33-66%; vermelho = 5-33%; no caso de uma carga da
bateria inferior a 5%, comeca a piscar a vermelho.

Para ligar a powerbank e ativar a alimentagao elétrica para
o aparelho, deve premir o interruptor de ligar/desligar @ e
manté-lo premido durante aproximadamente 3 segundos.
Para desligar, deve voltar a premir o interruptor de ligar/des-
ligar @ durante aproximadamente 3 segundos.

Erros e resolucao

Se o aparelho nao mostrar NENHUMA reacao depois de ser
ligado, verifique se a alimentacéo elétrica esta corretamente
estabelecida. Se for o caso, o artigo tem defeito. Nao o volte
a utilizar e entre em contacto com um centro de assisténcia.

Limpeza e conservagao

* Antes de limpar o artigo, desligue o aparelho da alimen-
tacao elétrica e deixe-o arrefecer durante, no minimo,
10 minutos.

« Lavagem a méo: por de molho por 15 minutos numa solu-

cao de agua fria e sabao suave. Enxaguar em agua limpa

e fria.

Mantenha os cabos e o unidade de controlo afastados do

calor, de superficies quentes, humidade e liquidos.

* Nao torca ou esfregue o produto durante ou apds a lim-
peza!

» Nao utilizar lixivia, nao passar a ferro nem limpar a seco!

* Volte a utilizar o artigo apenas quando este estiver com-
pletamente seco.

« Desenrole o cabo se este estiver torcido.

» Para guardar o artigo, pouse-o estendido num local limpo
€ seco, e nao coloque nada por cima.

Eliminagao
Este aparelho ndo pode ser eliminado juntamente
com o lixo doméstico. Todos os consumidores tém a
obrigagao de entregar os aparelhos elétricos ou ele-
mmmm tronicos, independentemente de conterem substan-
cias nocivas ou nao, num ponto de recolha municipal
ou do comércio, para que possam seguir para uma
eliminagdo ecologicamente correta. N&o elimine as
pilhas vazias / powerbank através do lixo doméstico,
mas entregue-as nos postos de recolha especiais para pi-
Ihas ou coloque-as no pilhdo. Para informacgdes adicionais
sobre a eliminagdo, entre em contacto com as autoridades
locais ou o seu revendedor.

Dados técnicos

Nome e modelo: Cachecol de aquecimento

medisana OL 100

Powerbank: 2.600 mAh, 7,4V

Poténcia de aquecimento aprox.: 19,24W

Desconexao automatica: 20/40/60 minutos

Condicdes de funcionamento: Utilizar apenas em espacgos
secos de acordo com o manual
de instrucdes

Condi¢des de armazenamento: Estendido, limpo e seco

Dimensbes aprox.: 45 x 55 cm

Peso aprox.: 500 g (incluindo powerbank)
N.° de artigo: 60270

N.° EAN: 40 15588 60270 2

No ambito de aperfeicoamentos constantes do produto,
reservamo-nos o direito de proceder a alteragées técni-
cas e de design.

Pode consultar a respetiva versao atualizada deste manual de instrugoes
em www.medisana.com

Condigoes de garantia e reparagao

Para acionar a garantia, contacte a sua loja da especialidade
ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de enviar
o aparelho, indique o defeito e junte uma cépia do recibo de
compra.

Aplicam-se as seguintes condi¢cdes de garantia:

1. Os produtos da medisana tém uma garantia de 3 anos
apo6s a data da compra. Em caso de acionamento da
garantia, a data de aquisicdo deve ser comprovada através
do recibo de compra ou da fatura.

2. Os defeitos resultantes de defeitos de material ou de
fabrico sdo eliminados gratuitamente dentro do prazo da
garantia.

3. O servigo de garantia ndo prolonga o periodo de garantia
do equipamento ou de qualquer pega sobressalente.

4. Exclui-se da garantia:

a. qualquer dano causado pela utilizacdo indevida, por
exemplo, devido a inobservancia das instrugdes de uso.

b. Danos provocados por reparacdes ou intervengdes do
comprador ou de terceiros nao autorizados.

c. danos resultantes do transporte, que ocorram no trajeto
entre o fabricante e o consumidor ou no envio para o
centro de assisténcia.

d. Pecas sobressalentes sujeitas a um desgaste normal.

5. Exclui-se a responsabilidade por danos provocados direta
ou indiretamente pelo aparelho, mesmo quando o dano no
aparelho possa ser reconhecido como uma reclamagao de
garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANHA

Pode consultar o enderego do centro assisténcia na folha
anexada em separado.
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GR Eyxe1pidio odnyiwv xpnong - HAekTpIkn
0eppo@opa auxéva Kai pwv OL 100

@ >0vdeon TpoPodoaciag peluaTog

® AiakotTng Evepyd/Avevepyd (On/Off)

© NARkTPO BepudTNTOG

O NAnkTpo Timer (XpovodIaKOTITN)

O Oupa oUvdeonc KaAwdiou

0 Efodoc: Oupa Micro-USB (@bprtion)

@ AiakomTng Evepyd/Avevepyd (On/Off)
Powerbank

Emeénynon ouuBoAwv
Mnv eicdyeTe BeEAOVES OTO
TTPOIOV!

XPNOIJOTIOIEITE TO TTPOIOV JOVO
0€ EOWTEPIKOUG Xwpoud!

[MAUoIMO OTO XEpP!I!

Mnv xpnoipoTrolsite xAwpivn A Acuka-
VTIKEG ouaTiec!

E To TTPOIOV OEV ETTITPETTETAI VA OTEYVW-

VEI O€ OTEYVWTNPIO!

34

Mnv uTToBAAAETE O€ XNUIKO KaBapi-
ouo!

Na pnv
o16epwveTaill

Mnv 1o
oTURETE!

ZHMANTIKO!

H un tpnon Twv TTPOKEiNEVWY odnyI-
WV UTTOPEI Va €XEl WG ETTAKOAOUBO TNV
TTPOKANGN coBapwy CWHATIKWY BAa-

Bwv 1 UNIKWV CnuIwv.

NMPOEIAOMNOIHZH

AUTEG oI TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEICEIG
TTPETTEI VA TNPOUVTAI UTTOXPEWTIKA,
TTPOG ATTOPUYN] TTIBavoU TPAUUATIOUOU
TOU XpNoTn.

NMPOZOXH

AUTEC oI TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIS
TTPETTEI VO TNPOUVTAI, TTPOG ATTOQUYI) TTI-
Baviig TTPOKANONG NUIAG OTN CUCKEUN.
s | ZHMEIQZH

1 | Autég ol utrodeiceig TepIAauBavouv xpn-
OIMEG TTPOCOETEC TTANPOPOPIES OXETIKA
ME TNV gykataoTaon f Tn AsiIToupyia.

O

LOT ApiBuoc mapridag

“ KataokeuaoTAG

Babuog mpooTaciag

C€

GR Y1rodeieig ao@alciag

8]

Al0BAoTE TTPOCEKTIKA TO E€YyXEIPIdIO 0dNnyIWV
XPAONG, 10iwg TIG UTTOdEiEIS ao@aAgiag, TTpIv
XPNOILUOTTOINOETE TN OUOKEUR Kol QUAASTE TO
EYXEIPiIOI0 0ONYIWV XPoNG Yia MEAAOVTIKA XpHon.
NoapadwoTe oTTWodNTTOTE TO TTAPOV gyXEIPidIO
padi pe T OCUCKEUR, €AV TRV TTOPAXWPNOETE OE

TPITOUG.
A A

jmie

2XETIKA LIE TNV TPOPOAOUIA PEULATOG

Mpiv ouvdéoeTe TN CUCKEUN O0AG OTNV TTAPOXN PEUMATOC
dlaoalioTe TTwg Bpioketal otn B€on EkTOC Acitoupyiag
KAl TTWG N avaypa@OPevn oTnV €TIKETA NAEKTPIKN TAON
QVTIOTOIXEI O€ QUTH TOU BIKTUOU TTAPOXNG.

H xpAon TNG CUOKEUNAG ETTITPETTETAI UOVO JE TA TTEPIEXOMEVA
0Tn ouoKeuaoia egapThpara (povada O1akoTThH, Power-
bank).

ATTOQEUYETE TNV €KBECTN TOU TPOPODOTIKOU, TOU KOAWDiou
KQl TNG OUOKEUNG O€ UWNAEC BepUoKpaaieg, KpaTaTe Ta
MOKPI& aTTO KAUTEG ETTIQAVEIEG, UYpPATia Kal uypd.

MeTa TN XprAonN OTTEVEPYOTIOIEITE TTAVTA Tr) CUOKEUN UE TO
TIAAKTPO OTn Povada eAEYXOU Kal OTTOCUVOEETE TNV ATTO
TNV TTapoxr PEUPATOC.

MoTE PNV YHETAPEPETE, TPARATE A TTEPIOTPEPETE TN CUCKEUN
atrd 10 KaAwdlo.

BeBaiwbeite Twg Kaveig dev PTTOPEI va OKOVTAWEI OTO
KaAwdIo. Kivouvog PTTEPOEUATOC Kal oTpayyaAiouou! To
KaAWwOIO Oev ETITPETTETAI VA TOAKICEl, va EUTTAEKETAI i} va
OUOCTPEPETAL.

2XETIKA € ATOUA LE IOIAITELOTNTES

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUN O TTAIdIA, ATOMO ME
avatnpia A dropa Tou KolgouvTal KaBwg Kal o€ dtoua
ME MEIWMEVN aioBnon Beppou TTOU €V PTTOPOUV Vva
avTIOPACOUV O€ TTEPITITWON UTTEPBEPUAVONG.

H ouokeur) auti PTTOPEl va XpnoIYoTTolEiTal atro TTaidid
8 €TV Kal dvw KoBWG Kal atrd ATOUA PE MEIWPEVEG
OWMATIKEG, a10ONTNPIOKESG 1 dIAVONTIKEG IKAVOTNTEG N
EANITT euTTEIPIO KAI YVWOEIG, EQOCOV AUTA ETTIBAETTOVTAI N
EXOUV EVNUEPWOEI OXETIKA pE TOV Aao@AAR TPOTTO XPHong
TNG OUOKEUNG KOl TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI N XPrion TnG.
Ta TTaIdIG dev EMTPETTETAI VA TTAICOUV UE TN CUCKEUN).

Ta Ta1dId NAIKIOG KATW Twv 3 €TWV OEV EMITPETTETAI VA
XPNOIYOTTOIOUV TN OUOKeUR, epooov dev dlabéTtouv Tnv
IKavOTNTA avTidpaong oTnV UTTEPBEPUAvON.

Ta nAekTpoupayvnmikd Tredia TTOU  TTPOKAAOUVTAl OTTO
TO OUYKEKPIMEVO NAEKTPIKO TTPOIOV  PTTOPOUV  UTTO
TPOUTTOBECEIC va  €TTNPEAOOUV TN A€IToupyia  Tou
BNuaToddTn cag. MNa autd pwTACTE TOV 1ATPO CAG Kal
TOV KATOOKEUAOTH TOU PBnuatodoTn odg OXETIKA TIpIv
XPNOIUOTIOINCETE AUTO TO TTPOIOV.

Edv avTigyeTwtriCeTe TTpORARUATA UYEiaG, OUUPBOUAEUBEiTE
TOV 10TPO OAG TIPIV XPNOIUOTIOINOCETE Tr) CUOKEUN.

2XETIKA LE TN AEITOUPYIA TNC OUOKEUNS

XPNOIJOTIOIEITE TN OUOKEURy MOVO OUM@QWVA MPE TNV
TTPoBAETTONEVN XpPrON, OTTWG auTr TTEPIYPAPETAI OTO
EYXEIPIBIO Xprong.

2€ TIEPITITWON MN €vOEDEIYPEVNG XPNONG Yia AAAoug
OKOTTOUG N €yyunon Travel va 1I0XUEL.

H ouokeuny gival KOTAAANAN aTTOKAEIOTIKG yIa Xprion o€
ECWTEPIKOUG XWPOUG.

EAEYXETE TTPOCEXTIKA TO TTPOIOV TTPIV ATTO KABE Xprion yia
va dIaTTIOTWOETE €AV TTapoucidlel evoeielg eBopag atod
xpnon n/kai {nuiEc. Mnv BETETE TN CUOKEUN O€ AgIToupyia,
eav dIATTIOTWOETE ONUadia @Bopdg, {NUIAG 1 VOEIEEIS UN
evoedeIyUEVNG XPRoNG.

Edv mapouciaoTei éva o@aAua eAEYETE GV n Tpopodoacia
pPEUPATOC £x€l OUVOEDEI CWOTA. MnV avoiyeTe Tr CUCKEUN.
Aev TrepIEXEl €CapTriuata TTou prilouv kabapiopou R
ouvTipnong armd Tov XpnoTn.

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN OTO OWOTO ONUEIo, OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

*  Mnv BuBileTe TN cuokeur o€ vepOd 1 GAAa uypda.

« Ed&v TrapoAa autd dicioducel uypd OTn  OUOKEUN
ATTOOUVOEDTE AUECWGS TNV TPOPODOTia PEUUATOG.

*  Mnv xpnolyoTrolciTe TN OUOKeUr Bpeyuévn Kal pévo o€
oT1eyvo TTEPIBAANOV (OXI OTO PTTAVIO KOK.).

*  Mnv TOTTOBETEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEC OE Onueia, oTa
OTTOi0 UTTAPXEl KivOUVOG TITWONG TOUG OTN UTTAvVIEPA N
oTOV VITITAHPQ.

* Mnv xpnolyoTrolEiTE TN OUOKEUR] €AV KOINAOTE 1) €ioTE
catmAwpuévog oT10  KPeRAT. Kivduvog eykauudtwy N
NAEKTPOTTANGIOG.

* H ouokeun dev gival KOTAAANAN yia 1aTpIKn Xprnon (11.X. o€
VOOOKOUEIQ).

* H utrepPBoAiki diIdpKela XpoNg MTTOPEI va odnynoel o€
uTTEPBEPPOVON. AQrVETE TTAVTO TTPWTA Tn CUOKEUR va
KPUWOEL, TTPIV TN XPNOIKOTIOINOETE EaVA.

e [loté unv agrvere Xwpic eTiBAewn Tn OUOKEUN OE€
AeiToupyia.

* Agv EMTPETTETAI VO TOTTOBOETEITE OTN CUOKEUN TTOPAPAVES
f va TNV TPUTTATE PJE AAAQ aiXxunped avTIKEINEVa

*  Mnv OKeTTALETE TN OCUCKEUN OTAV €ival EVEPYOTTOINUEVN.
2€ KOdia TTEPITITWON MNV TN XPNOIMOTIoIEITE KATW aTTd
KOUBEPTEG 1) MOgIAGpPIa. AUTO eVvEXEl KiVOUVO TTUPKAYIAG,
NAEKTPOTTANEIOG Kl TPAUUATIONOU.

* [loT€ unv QUAGOOETE ] XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OITTAQ
o€ PIa NAEKTPIKA €0Tia i GAAEG TTNYEG BEpuOTNTAG.

yIa TAKTIKH) oUuvTNPNON Kal KaBapiouo

*  Mnv €MOKEVACETE JOVOG OAG TN CUCKEUN O€ TTEPITITWON
BAGBNG. Mia etmiokeun €MITPETTETAI va TTPAYUATOTTOIEITAI
MOVO aTTO £€0UCI0O0TNHUEVA EPTTOPIKA KATACTHMATA 1) aTTO
ATOMO TTOU OIABETEI TIC ATTAITOUUEVEG TEXVIKEG OECIOTNTEG.

* O gpyaoieg KOBApPIOPOU Kal CUVTHAPNONSG TNG OUOKEUNG
o€ €mmiredo XprnoTtn dev EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI OTTO
TTaIdIA XWwpIg eTTIBAEWN.

*  [avaQUAAEETE TN OUOKEUN, QQAOTE TNV TTPWTA VA KPUWOEI
TTPIV TNV OTTOONKEUOETE.

*  Katd Tnv ammoBikeuon unv TOTTOBETEITE AVTIKEIMEVA ETTAVW
OTn CUCKEUN, VIO VA ATTOQUYETE TO OXNUATIOPNO EVTOVWV
TITUXWV.

Mepiexépeva ouokevaoiag

MpwTta BePaiwBeite 6T N ouoKeun gival TTAAPNG Kal dev TTa-
pouaiddlel {nuIEC. EQv £xeTe ap@IBoAieg un BE0ETE TN CUOKEUN
o€ Asitoupyia Kal atreuBuvOeiTe 0TO KATAOTNPA ayopdg r} oTo
TUAMA TEXVIKNAG UTTOOTNPIENG. H ouokeuaaia TTEPIEXEL:

* 1 nAekTpIKA BepPoPopa auxéva kal wuwv medisana OL 100
* 1 Powerbank kai éva kaAwdio Micro-USB

* 1 gyxeIpidio odnylwv Xprnong

Edv katd tnv agaipeon Tou TTPOIOVTOG aTrd TN CUOKEUATIa
OIOTTIOTWOETE PIa {NUIA TTOU £XEI TTIPOKANBEI KATA TN METAPO-
pd, ETTIKOIVWVNOTE AUECWG PE TO EUTTOPIKO KATAOTAPA ATTO
TO OTTOIO AYOPACATE TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH

PpovTioTe, WOTE 01 HEUBPAVEG CUCKEUATING VA
MNV KataAR§ouv oTa Xépla Twv TTaIdiwv!
YoioTaral Kivduvog aoc@ugiag.

Xpnon

1. ZuvdéoTe TO evepyotroinuévo Powerbank péow Tou Ka-
Awdiou ouvdeong oTn Bupa cuvdeong kahwdiou @ Tng
OUOKEUNG.

2. ®opéaTe TNV NAEKTPIKI BEPUOPOPA AUXEVA KOl WHUWYV, TTE-
PAOTE TNV ETTAVW OTOUG WHUOUG OAG KAl KAEIOTE PE TO PO-
yvnTIKO KAEIOIUO OTNV UTTPOCTIVA TTAEUPA.

3. MatAoTe Tov dIoKATITN Evepyd/Avevepyd (on/off) @, yia
VO EVEPYOTTOINOETE TN OUOKEUN. H BepudTNTa EVEPYOTTOI-
gital o010 UYPNAGTEPO /KAl OTO ETTITTESO TTOU XPNOIUOTIOINA-
Bnke TeAEUTaIQ.

4. TMoTvrac 1o TTARKTPO BepudTnTag O PTTopEiTe Vo ETTIAE-
¢ete éva atmo Ta emmimeda 1, 2 ) 3. MNaTtwvTag 10 TTANKTPO
Timer @ ptropeite va emAEEETE évav XpOvo Asitoupyiag
20, 40 1 60 AetrTwv. Edv dev emmiAeyei kavévag xpdvog, n
OUOKEUN QTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPATA PETA OTTO 40 AETTTA.

5. MatAoTe Tov BIakATITN Evepyd/Avevepyd @, yia va arre-
VEPYOTIOINOETE XEIPOKIVNTA TN CUCKEUN.

Powerbank

To eTTava@opTI(Ouevo TTaKETO PTTaTapiwy (Powerbank) tpé-
TTEI VO QOPTIOTEI TTANPWG TTPIV TNV TTPWTN XPAon. lNa Tov oko-
TTO AUTO XPNOIYOTTIOINOTE £va ouvnBIoPEVO BUOUA UE UTTODO-
XN €€66ou 5V-USB kai éva kaAwdio Micro-USB.

MatvTag ouviopa Tov d1IakdTITn Evepyd/Avevepyd @ suga-
vieTal n kKatdoTaon eopTIonG: TTPdaivo = 66 - 100%, KiTpivo
= 33 - 66%, KOKKIVO = 5 - 33%; o€ QOpPTION WIKPOTEPN ATTO 5
% avaBooBrvel N KOKKIVN EVOEIEN.

MNa va evepyotroinoete 1o Powerbank kal va evepyoTroINoETe
TNV TPOPODOCia TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA KPATACETE TOV Ola-
KOTITN Evepyd/Avevepyd @ tratnuévo yia TTep. 3 SeuTEPOAE-
Ta. MNa TNV atrevepyotroinon TTPETTEl ETTIONG VO KPATOETE
Tov B1akoTITN Evepyd/Avevepyd @ tratnuévo yia ep. 3 Seu-
TEPOAETTTA.

Z@aApata Kal AUCEIg

Edv n ouokeun dev Trapouaciaoel KAMIA avTtidpaon katd tnv
evepyotroinon eAEyETe €dv €xel ouvdeBei cwaoTd n TPOYOdO-
oia PeUPATOG. Z€ AUTA TNV TTEPITITWON TO TTPOIOV TTAPOUCI-
ael BAGBN. Mnv To XpNOIUOTTOIEITE KOl ATTEUBUVOEITE O€ £va
KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG.

KaBapiopog kal epitroinon

* [piv kaBapioceTe TO TTPOIOV, ATTOCUVOEETE TO OTTO TNV TTO-
POXH PEUMATOG KAl APVETE TO VA KpUWOoel TOUA. 10 AeTTTd.

* T1\UOIPYO OTO XEPI: aprioTe va PouAidoel yia 15 AeTTd o€
ATTIO CATTOUVI KOl KPUO VEPO. =ETTAUVETE O€ QPPECKO, KPUO
VEPO.

* Amo@euyeTe TNV €KBEON TOU KOAWDIOU KAl TNG OUOKEUAG
o€ UPNAEC BEpPOKPOATIES, KPATATE TA JOKPIG ATTO KAUTEG
ETTIPAVEIEG, UYypATia Kal uypd.

*  Mnv oTUBETE 1} TPIBETE TO TTPOIOV KATA TN BIAPKEIA 1] UETA
TOV KaBapIouo!

* H AeUkavon pe xAwpivn, 10 CI0EPWUA KOl TO OTEYVO KABA-
piopa dev emTpETTOVTAI!

« XpnoiyoTtroinoTe {ava To TTPOIOV POVOo OTavV €XEl OTEYVW-
O€l EVTEAWG.

o ZeDITTAWOTE TO KAAWDIO €AV EXEI UTTAEXTEI.

»  QuAlaccete TO TTPOIOGV aTTAWPEVO 0pIfOVTIa XWPIG TTOAAC-
TTAEC OTPWOEIC O€ £va KaBapd Kal ENPO PEPOG.

ATroppiyn
H ouykekpiuévn ouokeun dgv EMITPETTETAI VA ATTOPPI-
TITETAI OTA OIKIAKA atroppipydaTa. KaBe KatavaAwTig
o@eilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKES 1) NAEKTPO-
I VIKEC OUOKEUEG, aveEdpTnTa atmd 1o €AV QUTEG TTEPI-
éxouv emmRAaBeic ouaieg, OTO ONUEIO CUYKEVTPWONG
ﬁmg TTOANG TOU ) OTA EUTTOPIKA KATAOTAPATA, TTPOKEI-
MEévOu va TTpowBouvTal TTPOG avakUKAwaon. O1 xpnoi-
MoTToINuéveG utTaTtapieg / powerbank dev TTpétmel va
QTTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA aTToppPiddaTa aAAd va TTapadido-
vTal oTa €mKivouva atrépAnTa 1 o€ onueEia ocuykEVTpwWong
MTTaTapIwV o€ €€eldIkeupéva kataoTtriuata!l AtreuBuvOeite
OXETIKA Pe BEuaTa atéppiyns oTnv apuddia uTTnpEaia Tou
OfUOU 0OG ] OTO KATACTNUA NAEKTPIKWY EIBWV TNG ETTIAOYAG
0ag.

TeXVIKA XOPOAKTNPICTIKA
Ovopacia kal yovtéAo:  HAeKTPIKA Beppo@dpa auxéva Kal

whwv medisana OL 100

Powerbank: 2.600 mAh, 7,4V
OeppavTiKn 1I0XUG TTEP.:  19,24W
AuTtép. atrevepyoTtroinon: 20/40/60 Aetrtd

2uvBnKeg Asitoupyiag: Xprion HOVO o€ OTEYVOUG XWPOUG
OoUM@WVA PE TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV
xenong

2uvOnkeg atrobnkeuong: ATTAwPEVO, KOBApO Kal OTEYVO

AIQoTAOEIG TTEP.: 45 x 55 cm

Bdapog 1ep.: 500 g (ue Powerbank)
Kwd. €idouc: 60270

Ap. EAN: 40 15588 60270 2

270 TTAQiIOI0 CUVEXWYV BEATIWOEWV TOU TTPOIGVTOG dlaTn-
POUHE TO SIKAIWMA TEXVIKWY KAl OXESIOCTIKWY TPOTTOTIOI-
AOEWV.

Mrtropeite va Bpeite TNV EKACTOTE I0XUOUCA KOO TOU TTAPOVTOG £YXEIPIDI-
ou odnyiwv aTn d1elBuvaon www.medisana.com

‘Opol eyyunong Kal ETTICKEVNRG

2€ TIEPITITWON agiwong Tou KAAUTITETAI ATTO TNV €yyunon
atreuBuvBeiTe 0TO £CEIBIKEUPEVO KATAOTNUA TNG ETTIAOYNG OOG 1
aTTeEUBEIag OTO TUAMA TEXVIKAG UTTOOTAPIENS. EGv XpelaoTei va
QTTOOTEIAETE TN CUOKEUN, TTAPAKOAOUUE QVOQEPETE TN BAGRN Kal
ETTIOUVAYTE £va aVTiyPaPO TNG ATTOdEIENG ayOPAC.

210 TTAQicl0 auTd IoXUoUV oI akOAouBol 6pol eyyunong:

1. Ta TpoidévTa TNG medisana cuvodesuovTal amod eyyunon 3
ETWV ATTO TNV NUEPOUNVIA ayopdas. Z€ TTEPITITWON
KOAUTTTOMEVNG aTTd TNV £yyunon agiwong, N NUEPOMPNVia
ayopdag TPETTEI va aTTOdEIKVUETAI aTTO TNV atrodeItn 1 To
TIMOAGYIO ayopdG.

2. Ta eAaTTWHOTA TTOU OQYEiAovTal o€ OQAAUATA UAIKOU
KATAOKEUNG Ba atrokaBioTavTal Xwpig Xpéwaon evidg Tou

XpPOvou 10XU0G TNG £yyunong.

3. Me pia utrnpeoia TTou TTapEXETAl OTA TTAQICIA TNG £yyUNoNg
OeV ETTEPXETAI KAUIO TTAPATACH TOU XPOVOU I0XUOG TNG
€yyunong, oUTeE yia TN CUOKEUN OUTE YIa T £COPTHMATA TTOU
QVTIKOTAOTABOUV.

4. Aev KaAUTTTOVTAI OTTO TNV €yyunon:

o. OAEG 01 CNMIEG TTOU OQEIAoVTal O€ N evOEDEIYUEVN XPNON,
T.X. AOYyW TNG KN TAPNONG Twv 0dnylwv Xpnong.

B. ZnuIEG TTOU O@EIAOVTaI OTNV ETTIOKEUN 1 O€ ETTEUPAOCEIS €K
MEPOUG TOU AyopaaoTr] 1] UN €COUCIODOTNPEVWV TPITWV.

Y- ZnUIEG TTOU TTPOKANBOUV KaTd TN HETAQOPE aTTd TOV
KATAOKEUQOTA TTPOG TOV KATAVOAWTH) 1} KATA TV
QTTOOTOAR OTO KEVTPO OEPPIC.

0. AVTAAAOKTIKA TTOU UTTOKEIVTAI € QUOIOAOYIKH @Bopda

ASyw xprong.

5. Mia guBuvn yia €uPETeG 1) AUETES ETTAKOAOUBES
{nMieg TToU TTPOKANBOUV aTTO TN CUOKEUN
QATTOKAEIETAI AKOPA Kal €AV N {nUIA 0T OUOKEUN
AVOYVWPIOTEN WG i KOAUTTTOMEVN OTTO TNV £yyunon
TTEPITITWON.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
epuavia

MNa mn d1eUBuvon Tou TUAPATOG TEXVIKAG UTTOOTHPIENG
QVOTPEETE OTO EEXWPIOTO CUVNUMPEVO QUAAO.
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FI Kayttoohje
Lampohuivi OL 100

@ Virransyoton liitanta

@ Paalle-/pois-kytkin

© Lampdpainike

O Timer-painike

O Liitantakaapelinsyoton liitanta

0 Ulostulovirta: Micro-USB-portti (lataus)
@ Varavirtalahteen paalle-/pois-kytkin

Merkkien selitys

Alz tyénna neuloja
tuotteeseen.

Kayta laitetta ainoastaan
suljetuissa tiloissa.

Kasinpesu!

Ei saa valkaista.

uotetta ei saa laittaa
uivausrumpuun.

Ei saa silitaa. [ 28]

Ei kemiallista pesua.

Ala
vaanna sita!

TARKEAA!

Taman ohjeen noudattamatta jattami-
nen voi johtaa vakaviin loukkaantumi-
siin tai laitevaurioihin.

VAROITUS

Naita varoituksia on noudatettava, jotta
valtetaan kayttajan mahdollinen louk-
kaantuminen.

HUOMIO

Naita huomautuksia tulee noudattaa,
jotta valtetaan laitteen mahdolliset vau-
riot.

> P Bl BEEELR®

e | OHJE
1 | Nama ohjeet antavat hyodyllista lisatie-
toa asennuksesta tai kaytosta.

LOT ERA-numero

“ Valmistaja

Suojausluokka |l

C€

60270 OL 100 09/2021 Ver. 1.8

FI Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolel-
lisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta ja sailyta
kayttoohje myohempaa kayttoa varten. Jos
luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tama
kayttoohje on ehdottomasti annettava mukana.

A AL
Virransyotté

+ Tarkista, etta laitteen virta on kytketty pois paalta ennen
verkkolaitteen liittamista verkkojannitteeseen ja etta tar-
raan merkitty sahkojannite on pistorasiaan sopiva.

+ Laitetta saa kayttaa vain toimitukseen sisaltyvien osien
(kytkentaosa, lisavirtalaite) kanssa.

+ Pida kaapeli ja laite etaalla kuumuudesta, kuumista pin-
noista, kosteudesta ja nesteista.

+ Kayton jalkeen kytke laite pois paalta ohjausyksikon
painikkeella ja irrota se virransyotosta.

+ Ald kanna, veda tai kdanna laitetta johdosta.

* Varmista, etta kukaan ei kompastu johtoon. Kietoutumis-
en ja kuristumisen vaara! Johtoa ei saa taittaa, puristaa
eika kiertaa.

Erityishenkildt

« Ala kayta laitetta lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla hen-
kiloilla tai lampoon huonosti reagoivilla henkiléilla, jotka
eivat tunnista kehon lampatilan nousua.

« Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot,
joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen toi-
mintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen kayttoon ja
kerrotaan laitteen kayton aiheuttamista riskeista.

+ Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

« Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, koska he
eivat osaa tunnistaa kehon lampatilan nousua.

+ Taman laitteen aiheuttamat elektromagneettiset kentat
voivat mahdollisesti vaikuttaa sydamentahdistimesi toi-
mintaan. Tasta johtuen neuvottele tuotteen kaytosta
laakarisi tai sydamentahdistimen valmistajasi kanssa.

« Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskuste-
le 1aakarisi kanssa ennen tuolin kayttoa.

Laitteen kéyttd

« Kayta laitetta vain kayttdohjeessa
totarkoituksen mukaisesti.

+ Jos laitetta kaytetdan muihin kayttotarkoituksiin, takuu
raukeaa.

» Laite on tarkoitettu ainoastaan sisatiloissa kaytettavaksi.

« Tarkasta laite huolellisesti aina ennen kayttoa, onko siina
merkkeja kulumisesta ja/tai vaurioita. Ala ota laitetta kayt-
toon, jos huomaat, etta se on kulunut tai vahingoittunut tai
havaitset merkkeja epaasiallisesta kaytosta.

« Mikali esiintyy jokin virhe, tarkista, onko virransyotto kyt-
ketty oikein. Ala avaa laitetta. Se ei sisalla osia, jotka kayt-
tajan tulee puhdistaa tai huoltaa.

+ Kayta laitetta vain oikeissa kohdissa, aivan kuten tassa
kayttoohjeessa on kuvattu.

ilmoitetun  kayt-

+ Al koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
Mikali laitteeseen kuitenkin padsee nestetta, katkaise vir-
ransyottod valittomasti.

+ Al3 kdyta tuotetta kosteana ja kayta sitéd ainoastaan kuiv-
assa ymparistdssa (ei kylpyhuoneessa tai vastaavassa).
Ala sijoita sahkolaitteita paikkoihin, joista se voi pudota
kylpyammeeseen tai pesualtaaseen.

« Al kayta laitetta nukkuessasi tai maatessasi vuoteessa.
Palovammojen ja lampdhalvauksen vaara!

» Laite ei sovellu Iaakinnalliseen kayttoon (esim. sairaalois-
sa).

« Liian pitka kayttdaika voi johtaa ylikuumenemiseen. Anna
laitteen jaahtya aina kokonaan, ennen kuin kaytat sita
uudelleen.

+ Ala koskaan kayta laitetta yksin ollessasi.

+ Laitteeseen ei saa laittaa tai tydntaa hakaneuloja tai muita
teravia esineita.

+ Al peita laitetta sen ollessa paalle kytkettyna. Laitetta ei
koskaan saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla. Tulipalon,
sahkoiskun ja loukkaantumisen vaara.

« Alad koskaan varastoi tai kayta laitetta sahkdlieden tai
muiden lampodlahteiden lahella.

Kunnossapito ja puhdistus

+ Al3 korjaa laitetta itse, mikali siind on hairié. Korjauksen
saa suorittaa ainoastaan valtuutettu jalleenmyyja tai vas-
taava pateva henkilo.

* Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvon-
taa.

* Kun laitat laitteen sailytykseen, anna sen jaahtya, ennen
kuin varastoit sen.

+ Al3 aseta mitdan esineita laitteen paalle sen ollessa saily-
tyksessa, jotta siihen ei tule teravia taitekohtia.

Toimituksen sisalto

Tarkista ensin, etta laite on taydellinen, ja etta siina ei ole
vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta kayttoon, vaan
kaanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen.
Toimitukseen sisaltyy:

* 1 medisana lampdohuivi OL 100

* 1 varavirtalahde & micro-USB-kaapelia

* 1 kayttéohje

Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota va-
littdmasti yhteytta jalleenmyyjaan.

VAROITUS

Huomioi, etta pakkausmuovit eivat joudu lasten
kasiin.

Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

Kaytto

1. Yhdista aktivoitu varavirtalahde liitantakaapelin avulla vir-
ransy6ton @ liitantaan.

2. Pue lampohuivi harteillesi ja sulje etuosan magneettikiin-
nitys.

3. Paina paalle-/pois-painiketta @laitteen paalle kytkemi-
seksi. Ylin tai laitteessa viimeksi kaytetty lampotaso kyt-
keytyy paalle.

4. Painamalla lampdpainiketta @ voit kytkea lampoétasojen
1, 2 tai 3 valilla. Painamalla ajastinpainiketta @ voit kyt-
kea kayttéaikojen 20, 40 tai 60 minuutin valilla. Jos kayt-
toaikaa ei aseteta, kytkeytyy laite automaattisesti pois 40
minuutin kuluttua.

5. Paina paalle-/pois-painiketta @ kytkedksesi laite ma-
nuaalisesti pois paalta.

Varavirtalahde

Uudelleenladattava varavirtalahde on ladattava tayteen en-
nen ensimmaista kayttoa. Kayta tahan tarkoitukseen taval-
lista verkkopistoketta 5V-USB-pistokkeella ja toimitukseen
sisaltyvaa micro-USB-kaapelia.

Lataustila nakyy painamalla lyhyesti paalle-/pois-painiketta
@. vihred = 66 - 100 %; keltainen = 33 - 66 %; punainen =
5 - 33 %; akun latauksen ollessa alle 5 % valo vilkkuu punai-
sena.

Varavirtalahteen kaynnistamiseksi ja laitteen virransyoton
aktivoimiseksi tulee paélle-/pois-kytkintéd @ painaa noin 3 se-
kunnin ajan. Sammuttamista varten painetaan paalle-/pois.
kytkinta @ niin ikd&an noin 3 sekunnin ajan.

Hairiot ja korjaus

Mikali laite ei sitd kdynnistdessa osoita MITAAN toimintoa,
tarkasta, onko virransyottd muodostettu oikein. Mikali nain
on, on tuote vioittunut. Al kayta tuotetta ja ota yhteys huol-
topisteeseen.

Puhdistus ja huolto

* Ennen laitteen puhdistusta, poista laite virransyotosta ja
anna laitteen jaahtya vahintaan 10 minuuttia.

+ Kasinpesu: liota 15 minuutin ajan miedossa, kylmassa
saippuavedessa. Huuhdo puhtaalla, kylmalla vedella.

+ Pida kaapeli ja laite etaalla kuumuudesta, kuumista pin-
noista, kosteudesta ja nesteista.

« Ald vdanna tai hankaa tuotetta puhdistuksen aikana tai
sen jalkeen!

» Eisaa valkaista, silittaa tai puhdistaa kemiallisesti!

« Kayta tuotetta vasta sitten, kun se on taysin kuivunut.

» Suorista kaapeli, mikali se on kiertynyt.

« Sailyta tuote levitettynd puhtaassa ja kuivassa tilassa il-
man, etta sen paalle on sijoitettu mitaan.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana.
Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki

sahko- tai elektroniset laitteet, sisalsivatpa ne haital-
EE |isia aineita tai ei, kotipaikkansa keruupisteeseen tai

myymalaan, jotta ne voidaan havittaa ymparistoys-
tavallisesti. Ald heitd kaytettyja paristoja ja akkuja /

powerbank kotitalousjatteisiin, vaan ongelmajatteisiin

tai toimita ne alan liikkeessa olevaan kerayspistee-
seen. Ota havittamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi viran-
omaisiin tai jalleenmyyjaan.

Tekniset tiedot
Nimi ja malli: medisana-lampohuivi OL 100
Varavirtalahde: 2.600 mAh, 7,4V
Kuumennusteho n.: 19,24W
Autom. poiskytkenta: 20/40/60 minuuttia
Kayttoolosuhteet: vain kuivissa tiloissa

kayttdohjeen mukaisesti
Varastointiolosuhteet: levitettyna, puhtaana ja kuivana

Mitat n.: 45 x 55 cm

Paino n.: 500 g (kaytto varavirtalahteen kanssa)
Tuotenumero: 60270

EAN-nro: 40 15588 60270 2

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muu-
toksiin jatkuvan tuotekehityksen puitteissa.

Kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla sivustolla
www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Ota takuutapauksissa yhteytta erikoisliikkeeseen tai suoraan
huoltopisteeseen. Jos laite on lahetettava, ilmoita vika ja liita
mukaan ostokuitin kopio.

Talloin sovelletaan seuraavia takuuehtoja:

1. Myonnamme medisana-tuotteille kolmen vuoden takuun
ostopaivasta alkaen. Ostopaiva on todistettava
takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista aiheutuvat puutteet korjataan
takuuajan sisalla maksutta.

3. Takuusuoritus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteen eika
vaihdettujen osien osalta.

4. Takuu ei kata:

a. Sellaisia vaurioita, jotka ovat syntyneet epaasiallisen
kayton, kuten esim. kayttdohjeen huomioimatta
jattamisen, seurauksena.

b. Vaurioita, jotka ovat syntyneet ostajan tai kolmannen
osapuolen tekeman kunnostuksen tai kajoamisen
seurauksena.

c. Kuljetusvaurioita, jotka ovat syntyneet matkalla
valmistajalta kuluttajalle tai [ahetettaessa
huoltopisteeseen.

d. Lisavarusteita, jotka kuluvat normaalisti.

5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittomista tai valillisista
vahingoista on poissuljettu myds silloin, kun laitteessa oleva
vahinko on hyvaksytty takuutapaukseksi.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANY

Huollon osoite on erillisessa liitteessa.
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SE Bruksanvisning
Varmesijal OL 100

@ Anslutning for stromforsorjning
@ PA-/AV-knapp

© Varmeknapp

O Timerknapp

© Ingangs-anslutning for kabel

@ Utgang: Micro-USB-uttag (ladda)
@ PA-/AV-knapp powerbank

Symbolférklaring

For inte in nagra nalar i
produkten!

Anvand endast produkten i
slutna rum!

Tvatta for hand!

Far ej blekas!

Produkten far inte torkas
torktumlare!

Far ej strykas! m

Far inte kemtvattas!

Vrid inte
ut den!

VIKTIGT!

Om bruksanvisningen inte foljs, kan det
leda till allvarliga personskador eller
skador pa enheten.

VARNING
Dessa varningar maste foljas for att
undvika att anvandaren skadas.

OBSERVERA

Dessa anvisningar maste foljas for att
undvika riskerna for att enheten ska-
das.

INFORMATION
Dessa anvisningar ger ytterligare infor-
mation om installationen eller driften.

a- > P BoiEMELR®

Skyddsklass I

LOT satsnummer

u Tillverkare
C€

SE Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt saker-
hetsanvisningarna, innan du anvander enheten
och spara bruksanvisningen for framtida bruk.
Om du lamnar apparaten vidare till tredje man,
ska denna bruksanvisning alltid lamnas med.

A N[
till stromférsérjningen

* Innan du ansluter produkten till ett vagguttag ska du se
till att den ar avstangd och att den elektriska spanningen
som anges pa etiketten dverensstammer med natspan-
ningen i vagguttaget.

* Produkten far endast anvandas med de medfdljande kom-
ponenterna (strombrytare, powerbank).

» Hall natkabeln och produkten pa avstand fran varme, heta
ytor, fukt och vatska.

« Stang alltid av produkten efter anvandning via knappen
pa kontrollen och dra ur natkontakten ur vagguttaget.

» Bar, dra eller vrid aldrig produkten i/vid kabeln.

» Sakerstall att ingen kan snubbla éver kabeln. Risk for att
trassla in sig och strypning! Kabeln far inte bojas, klam-
mas eller vridas.

fér sérskilda personer

* Anvand inte produkten pa barn eller pa rorelsehindrade,
sovande eller varmeokansliga personer som inte kan
reagera pa overhettning.

* Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ar och aven
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller med bristande erfarenhet och kunskaper,
om de halls under uppsikt eller informeras om saker an-
vandning av produkten och férstar vilka faror anvandnin-
gen innebar.

» Barn far ej leka med apparaten.

« Barn under 3 ar far inte anvanda produkten eftersom de
inte kan reagera pa 6verhettning.

* De elektromagnetiska falt som skapas av denna elektris-
ka produkt kan stéra funktionen pa din pacemaker. Rad-
fraga darfor din lakare och tillverkaren av din pacemaker
innan du anvander denna produkt.

* Vid halsoproblem ska du tala med din |akare fore anvand-
ning.

fér produktens anvéndning

* Anvand endast enheten till det andamal som anges i bruk-
sanvisningen.

» Vid felaktig anvandning upphor garantin att galla.

* Produkten ar endast avsedd for inomhusbruk.

» Kontrollera artikeln noggrant med avseende pa slitage
och/eller skador fore varje anvandning. Ta inte produkten
i bruk, om du upptacker slitage, skador eller tecken pa
oaktsam anvandning.

* Om fel uppstar ska du kontrollera att strémmen ar kor-
rekt ansluten. Oppna inte produkten. Den innehéller inga
delar som ska rengoras eller underhallas av anvandaren.

* Anvand endast produkten pa ratt plats, sa som anges i
bruksanvisningen.

* Doppa inte produkten i vatten eller andra vatskor.

+ Om vatska anda skulle tranga in i produkten ska du ge-
nast dra ur natsladden.

* Anvand inte produkten fuktig, anvand den endast i torr
miljo (inte badrum eller liknande).

» Placera aldrig elektriska apparater pa stallen dar de risker-
ar att falla ner i ett badkar eller en vask.

* Anvand inte produkten medan du sover eller ligger i san-
gen. Risk for brannskador eller varmeslag!

* Enheten ar inte avsedd for medicinsk anvandning (t.ex.
pa sjukhus).

» Vid langre tids anvandning kan produkten dverhettas. Lat
alltid produkten svalna ordentligt innan du anvander den
pa nytt.

* Anvand aldrig produkten utan uppsikt.

* Inga sakerhetsnalar eller andra spetsiga eller vassa
foremal far anvandas pa produkten eller stickas in i den.

« Tack inte dver produkten nar den ar paslagen. Anvand
den under inga omstandigheter under tacken eller kud-
dar. Risk for brand, elektriska stétar och andra skador kan
annars uppsta.

* Forvara eller anvand aldrig produkten bredvid en elspis
eller andra varmekallor.

fér underhall och rengéring

* Reparera aldrig produkten sjalv. Reparationer far endast
utféras av en auktoriserad aterforsaljare eller en person
med likvardig behorighet.

* Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

» Lat produkten forst svalna innan du lagger undan den for
forvaring.

* For att undvika att produkten bgjs kraftigt ska du inte lag-
ga nagra féremal ovanpa den under férvaringen.

Leveransomfattning

Kontrollera forst att produkten ar komplett och inte har nagra
skador. Anvand inte produkten i tveksamma fall, utan vand
dig till din aterférsaljare eller ditt servicestalle.

| leveransen ingar:

* 1 medisana varmesjal OL 100

* 1 powerbank och USB-kabel

* 1 bruksanvisning

Kontakta genast din aterférsaljare om du upptacker nagon form
av transportskada vid uppackningen.

VARNING

Se till att halla forpackningsfolien utom rackhall
for barn!

Risk for kvavning!

Anvandning

1. Anslut den aktiverade powerbanken med en kabel till
stromférsorjningen @.

2. Ta pa dig varmesjalen, lagg den 6ver skuldrorna och
stdng magnetlaset pa framsidan.

3. Tryck pa PA-/AV-knappen @for att sla pa produkten. Var-
men startar pa den hdégsta resp. den senast anvanda ni-
van.

4. Genom att trycka pa varmeknappen © véxlar du mellan
varmenivaerna 1, 2 och 3. Genom att trycka pa timerk-
nappen @ vaxlar du mellan tidsintervallerna 20, 40 och
60 minuter. Stalls inget tidsintervall in stangs produkten
av automatiskt efter 40 minuter.

5. Tryck pa PA-/AV-knappen @ for att stdnga av produkten
manuellt.

Powerbank

Den laddningsbara powerbanken maste laddas helt innan
den tas i bruk for forsta gangen. Anvand en standardkontakt
med ett 5V USB-uttag och den medlevererade micro-USB
kabeln.

Genom att trycka lite kort pa PA-/AV-knappen @ visas ladd-
ningstillstandet: Gron = 66 - 100%; gul = 33 - 66%; roéd = 5
- 33%; vid lagre an 5 % batteriniva blinkar det rott.

For att sla pa powerbanken och aktivera strémforsérjningen
till produkten maste du halla PA-/AV-knappen @ intryckt i ca.
3 sekunder. For att stanga av maste man halla PA-/AV-knap-
pen @ intryckt igen i ca. 3 sekunder.

Fel och avhjalpning

Om produkten INTE REAGERAR ALLS efter paslagning —
kontrollera om strommen ar korrekt ansluten. Om detta sker,
ar artikeln defekt. Anvand den inte och kontakta ett service-
stalle.

Rengodring och skoétsel

* Innan du rengdr artikeln — sla fran strdommen och lat pro-
dukten svalna minst 10 minuter.

« Tvatta for hand: 1at ligga i blét minst 15 minuter, i mild tval
och kallt vatten. Skdlj av i farskt, kallt vatten.

» Hall natkabeln och kopplingsenheten pa avstand fran var-
me, heta ytor, fukt och vatska.

« Vrid eller gnugga inte produkten under eller efter rengo-
ring!

» Far inte blekas, strykas eller kemtvattas!

* Anvand artikeln forst igen nar den ar helt torr.

+ Rata ut kabeln om den har vridit sig.

» Forvara artikeln liggande och utbredd, utan nagra féremal
ovanpa, pa en ren och torr plats.

Kassering

Den har produkten far inte kastas bland hushallsso-
porna. Varje konsument ar skyldig att lamna in alla
elektriska eller elektroniska apparater, vare sig de
I innehaller skadliga a@mnen eller ej, till en kommunal
atervinningsstation eller en aterférsaljare. Detta sa att
produkten kan avfallshanteras pa ett miljoriktigt satt.
Kasta inte forbrukade batterier / powerbank i hus-
hallssoporna utan lamna dem till atervinningsstation
eller till batteriinsamling i fackhandeln. Vand dig till din kom-
mun eller aterférsaljare angaende avfallshanteringen.

Tekniska data
Namn och modell:
Powerbank:
Varmeeffekt ca:
Autom. avstangning:
Driftférhallanden:

medisana varmesjal OL 100
2.600 mAh, 7,4V

19,24W

20/40/60 minuter

Anvand apparaten endast i torra
rum och enligt bruksanvisningen.

Lagringsvillkor: Utbredd, ren och torr

Matt ca: 45 x 55 cm

Vikt ca: 500 g (med powerbank)
Artikelnr.: 60270

EAN-nr.: 40 15588 60270 2

Vi forbehaller oss ratten att gora tekniska och utseende-
madssiga andringar i samband med vart stindiga produkt-
forbattringsarbete.

Den aktuella versionen av denna bruksanvisning hittar du pa
www.medisana.com

Garanti- och reparationsvillkor

Vand dig till en aterférsaljare eller direkt till servicestallet om du
behdver utnyttja garantin. Om du behdver skicka in apparaten
anger du felet och skickar med en kopia av kvittot.

Foljande garantivillkor galler:

1. Pa medisana-produkter ges en garanti pa 3 ar fran
forsaljningsdatumet. Om man vill utnyttja garantin ska
forsaljningsdatumet framga fran kvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas
gratis inom garantitiden.

3. Utnyttjad garanti betyder inte att garantitiden for apparaten
eller for komponenter som byts ut forlangs.

4. Undantagna fran garantin ar:

a. Alla skador som orsakats av felaktig hantering, t.ex. vid
bristande efterlevnad av bruksanvisningen.

b. Skador som uppkommer pa grund av reparationer eller
andringar som utforts av koparen eller obehorig tredje
person.

c. Transportskador som uppstatt pa vagen fran tillverkaren
till konsumenten eller som uppstatt nar den skickas
in till serviceverkstaden.

d. Reservdelar som utsatts for normailt slitage.

5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som orsakats
av apparaten ar ocksa uteslutna om skadan pa
apparaten erkanns som ett garantifall.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadressen hittar du pa den separata féljesedeln.



NO/DK

NO Bruksanvisning
Varmeskjerf OL 100

@ Tilkobling for stramforsyning

® Av-/Pa-bryter

© Varme-tasten

O Tidsur-tast

© Inngangs- kobling for tilkoblingskabel
0 Utgang: Mikro-USB-port (opplading)
@ Av/Pa-bryter til strambanken

Tegnforklaring

Ikke stikk naler i
produktet!

Bruk produktet kun i
lukkede rom!

Handvask!

Skal ikke blekes!

Produktet skal ikke tarkes i
terketrommel!

Skal ikke strykes! [ 28]

Skal ikke rengjares kjemisk!

Ikke vri
den ut!

VIKTIG!

Hvis disse henvisningene ikke overhol-
des, kan det fare til alvorlige skader pa
apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for a
unnga mulige skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse merknadene gir deg nyttig til-
leggsinformasjon om installasjon eller
bruk.

g = > P BYNEXELR®

Beskyttelsesklasse |l

LOT LOT-nummer

M Produsent

60270 OL 100 09/2021 Ver. 1.8

NO Sikkerhetsanvisninger

@Q] Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsan-
visningene, ngye for du tar apparatet i bruk. Ta
vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger den
senere. Hvis du gir apparatet videre til en tred-
jepart, ma bruksanvisningen felge med.

A NG
Stremforsyning

» Sgrg for at apparatet er slatt av for du kobler det til strgm-
forsyningen og pass pa at den elektriske spenningen ang-
itt pa etiketten stemmer overens med spenningen i stram-
nettet ditt.

* Enheten skal kun brukes med de medfslgende kompo-
nentene (bryterenhet, strambank).

* Hold kabel og apparatet unna varme steder og overflater,
fuktighet og vaesker.

« Sla alltid av apparatet med tasten pa styreenheten etter
bruk, og koble fra stramforsyningen.

* lkke beer, dra eller roter apparatet ved hjelp av kabelen.

« Sgrg for atingen kan snuble i kabelen. Risiko for vikling og
kveling. Kabelen skal ikke knekkes, klemmes eller dreies.

Personer med spesielle behov

* |kke bruk apparatet pa barn, funksjonshemmede eller
sovende personer, samt mennesker som er ufglsomme
overfor varme, som ikke kan reagere pa en overopphet-
ing.

* Produktet kan benyttes av barn fra 8 arog oppover samtav
personer med fysiske, sensoriske eller psykiske funksjon-
shemminger, eller med manglende erfaring og kunnskap
sa lenge de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig op-
pleering i bruken av produktet og forstar farene forbundet
med bruken.

» Barn far ikke leke med apparatet.

« Barn under 3 ar skal ikke bruke dette apparatet, siden de
ikke er i stand til & reagere pa en overoppheting.

* De magnetiske feltene som dette produktet skaper, kan i
enkelte tilfeller ha en innvirkning pa pacemakere. Radfer
deg med fastlegen og produsenten av pacemakeren fagr
du benytter dette produktet.

* Hvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt
med fastlegen fgr du bruker apparatet.

Drift av apparatet

* Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som
forklart i bruksanvisningen.

» Ved tilfeller av misbruk opphgrer garantien.

» Apparatet er utelukkende tiltenkt for innendars bruk.

» Kontroller produktet ngye far hver bruk og se om det har
tegn pa slitasje og/eller skader. Ikke bruk apparatet om du
ser tegn til slitasje, skader eller bruk som ikke er tiltenkt.

* Huvis en feil oppstar, kontrollerer du om strgmtilfgrselen
fungerer korrekt. Ikke apne apparatet. Det inneholder in-
gen deler som skal rengjares eller vedlikeholdes av bruk-
eren.

» Apparatet skal bare brukes pa riktig sted, som beskrevet
i denne bruksanvisningen.

» Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

Hvis det likevel skulle komme vaesker inn i apparatet, kob-

ler du umiddelbart fra streamforsyningen.

» |kke bruk apparat som er fuktig, og bare bruk det i tagrre
omgivelser (ikke pa badet o.l.).

* |kke plasser elektriske apparater pa steder der det er fare
for at de kan falle i badekaret eller vasken.

« |kke bruk apparatet mens du sover eller ligger i sengen.
Fare for forbrenning eller heteslag!

» Apparatet er ikke egnet til medisinsk bruk (som f.eks pa
sykehus).

» Lang brukstid kan fare til overoppheting. La apparatet
alltid bli avkjglt for du bruker det igjen.

* |kke bruk apparatet uten tilsyn.

» Sikkerhetsnaler eller andre spisse gjenstander skal ikke
festes eller stikkes i apparatet.

* |kke dekk til apparatet nar det er paslatt. Bruk det aldri
under tepper eller puter. Fare for brann, elektrisk stgt og
personskade.

« |kke oppbevar eller bruk apparatet i naerheten av en elek-
trisk komfyr eller annen varmekilde.

Vedlikehold og rengjering

* Ved feil skal du aldri reparere apparatet selv. Reparas-
joner skal bare utfgres av en kvalifisert forhandler eller
tilsvarende kvalifisert personell.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn av voksne.

* Nardu skal oppbevare apparatet, skal det kjgine ned farst
for du legger det vekk.

* Ved lagring skal det ikke legges gjenstander pa apparatet
for a unnga knekk.

Leveransen omfatter

Kontroller farst at apparatet er fullstendig og at det ikke er
tegn pa skader. Er du i tvil, skal du ikke ta apparatet i bruk.
Ta kontakt med forhandleren eller brukerservice.
Leveransens innhold:

* 1 medisana Varmeskjerf OL 100

« 1 Strembank & Micro-USB-kabel

* 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp produktet, skal
du umiddelbart ta kontakt med forhandleren.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningmateria-
let! Fare for kvelning!

Anvendelse

1. Bruk den aktiverte strambanken for stremforsyning @.

2. Ta pa deg varmeskjerfet over skuldrene og nakken, lukk
den magnetisk pa forsiden.

3. Trykk pa Av-/Pa-bryteren @ for & sla pa apparatet. Var-
men aktiveres pa det hgyeste hhv. sist brukte nivaet.

4. Ved & trykke pa varme-tasten @& kan du veksle mellom
varmenivaene 1, 2 eller 3. Ved a trykke pa tidsur-tasten
O kan du veksle mellom varmenivaene 20, 40 eller 60
minutter. Hvis ingen tid er innstilt, slar enheten seg auto-
matisk av etter 40 minutter.

5. For a sla av apparatet manuelt, trykker du pa Av-/Pa-bry-
teren @.

Strembank

Den oppladbare strembanken ma lades helt opp far forste
gangs bruk. Til dette brukes et vanlig stramkabel med 5 V
USB-utgang og en Micro-USB-kabel.

Trykk kort pa av/pa-bryteren@ for & vise ladestatus: Grenn =
66 - 100 %; Gul = 33 - 66 %; Rad =5 - 33 %; Hvis batterilad-
ningen er mindre enn 5%, vil den blinke rgdt.

For a sla pa og aktivere strambanken og stremforsyningen til
enheten mé du trykke pa Av/Pa-bryteren @ i ca. 3 sekunder.
For & sla av, ma Av/Pa-bryteren @ ogsa trykkes inn igjen i
ca. 3 sekunder.

Feil og utbedring av feil

Hvis apparatet ikke viser NOEN reaksjon nar du slar det pa,
ma du kontrollere at stramforsyningen er koblet til korrekt.
Hvis dette er tilfellet, betyr det at produktet er defekt. Ikke
bruk apparatet, og ta kontakt med brukerservice.

Rengjoring og vedlikehold

+ Koble fra stremforsyningen til apparatet for du rengjer

det, og la det avkjgle seg farst i 10 minutter.

Handvask: Legg i blgt i 15 minutter i mildt vaskemiddel og

kaldt vann. Skyll i rent, kaldt vann.

Hold kabel og bryterenheten unna varme steder og over-

flater, fuktighet og vaesker.

Ikke vri eller gni produktet under eller etter rengjaring!

« Skal ikke blekes, strykes eller rengjgres kjemisk!

Benytt produktet fgrst nar det er helt tert igjen.

» Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

* Oppbevar produktet utfoldet og liggende uten ytterligere
ting oppa og pa et rent og tort sted.

Avfallshandtering
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let. Hver forbruker er selv forpliktet til a levere alle
elektriske og elektroniske apparater — uansett om

I disse inneholder skadelige stoffer eller ikke — ved et
lokalt mottakssted for slikt avfall eller hos forhandler,
for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ikke kast
brukte batterier / powerbank i husholdningsavfallet.
De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en

returstasjon for batterier. Ta kontakt med kommunen eller for-
handleren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Strembank:
Varmeeffekt ca.:
Autom. Frakobling:

medisana Varmeskjerf OL 100
2.600 mAh, 7,4V

19,24W

20/40/60 minutter

Bruksforhold: Skal bare brukes i tgrre rom

i henhold til bruksanvisningen
Lagringsforhold: Utbrettet, rent og tart
Mal ca.: 45 x 55 cm
Vekt ca: 500 g (med Strembank)
Artikkelnr.: 60270
EAN-nr.: 40 15588 60270 2

Som en folge av stadige produktforbedringer forbeholder
vi oss retten til & gjore tekniske og designmessige
endringer.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du
pa www.medisana.com

Garanti- og reparasjonsvilkar

For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren
eller direkte med brukerservice. Hvis du ma sende inn produk-
tet, ma du notere hva defekten er og legge ved en kopi av kvit-
teringen.

Felgende garantivilkar gjelder:

1. Alle medisana- produkter har en garanti pa tre ar fra
kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen
dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor
garantitiden.

3. Ved garantiytelse trer forlengelse av garantitiden ikke inn,
verken for produktet eller for utskiftbare deler.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks.

ved a ikke fglge bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som fglge av istandsetting eller
justering av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten
til forbruker eller pa vei fra kunden til brukerservice.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte fglgeskader som har blitt
forarsaket av apparatet er ogsa utelukket selv om skaden
pa produktet regnes som et garantitilfelle.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du pa separat vedleggsark.



NO/DK

DK Brugsanvisning
Varmesjal OL 100

@ Indgang til stramforsyning

© Tznd-/sluk-kontakt

© Varmeknap

O Timer-knap

O Indgang til forbindelseskabel

0 Udgang: Micro-USB-port (opladning)
@ Tand-/sluk-knap pa powerbanken

Tegnforklaring

Stik aldrig pinde og nale ind i
produktet!

Brug kun produktet i
lukkede rum!

Handvask!

Ma ikke bleges!

Produktet ma ikke
tarres i tarretumbler!
Du ma

ikke vride
den ud!

Ma ikke stryges! %

Kemisk rens forbudt!

VIGTIGT!

Manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen kan medfgre sveere personska-
der eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for
undga mulig personskade.

BEMZAERK
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

s | HENVISNING

1 | Disse henvisninger indeholder prakti-
ske tillzegsoplysninger om installation
eller drift.

O

LOT LOT-nummer

u Producent

Beskyttelsesklasse |l

C€

DK Sikkerhedsanvisninger

@Q] Laes brugsanvisningen grundigt igennem inden
apparatet tages i brug, dette gaelder iseer sikker-
hedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen til
fremtidig brug. Hvis du videregiver apparatet til
tredjepart, skal brugsanvisningen altid

medfalge.
A AN
vedrgrende strgmforsyningen

* Inden du slutter apparatet til stramforsyningen, skal du
sikre dig at det er slukket, og at den angivne elektriske
spaending pa etiketten stemmer overens med netspaendin-
gen pa dit anvendelsessted.

* Apparatet ma kun betjenes med de medfalgende kompo-
nenter (omskifterenhed, powerbank).

* Hold kabel og apparat veek fra varme, varme overflader,
fugtighed og veesker.

+ Sluk altid apparatet med knappen pa kontrolenheden eft-
er brug, og afbryd stramforsyningen til apparatet.

* Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i kablet.

« Man ma ikke kunne snuble over ledningen. Risiko for
faldulykker og kveelning! Ledningen ma ikke veere bgijet,
klemt eller snoet.

jmie

vedrgrende serlige personer

* Anvend ikke apparatet pa bgrn, handicappede eller sov-
ende personer, samt personer uden varmefglsomhed,
som derfor ikke kan reagere pa overophedning.

» Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller men-
tal funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis
de er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

* Bgrn ma ikke lege med apparatet.

* Bgrn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke
er i stand til at reagere pa overophedning.

+ De elektromagnetiske felter som udgar fra dette elek-
triske produkt kan under visse omstaendigheder forstyrre
din pacemakers funktionalitet. Spgrg derfor din lzege og
producenten af pacemakeren til rads, inden du benytter
dette produkt.

* Hvis du har helbredsmaessige betaenkeligheder, bedes du
sparge din laege til rads inden du tager apparatet i brug.

vedragrende brugen af apparatet

* Brug kun apparatet i henhold til formalet beskrevet i brug-
sanvisningen.

» Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

* Apparatet er udelukkende egnet til anvendelse indendars.

» Tjek produktet grundigt for tegn pa slitage og / eller skad-
er inden hver brug. Tag ikke apparatet i brug, hvis du kon-
staterer slitage, beskadigelser eller tegn pa formalsstridig
brug.

» Ved driftsfejl skal du kontrollere, at stremforsyningen er
tilsluttet korrekt. Apparatet ma ikke abnes. Det indeholder
ikke dele, der kan repareres eller udskiftes af brugeren.

* Brug kun apparatet pa det rigtige sted som beskrevet i
denne brugsanvisning.

+ Apparatet ma aldrig kommes ned i vand eller andre vaesk- 4. Ved at trykke pa varmeknappen © kan du skifte mellem Tekniske data

er.

» Skulle der alligevel treenge veeske ind i apparatet, skal
streamforsyningen straks afbrydes.

Brug ikke apparatet i fugtig tilstand og altid kun i tgrre
omgivelser (ikke pa badeveerelset o.1.).

* Anbring ikke elektriske apparater pa steder, hvor de ved
et uheld kan falde ned i et badekar eller en handvask.

* Brug ikke apparatet mens du sover eller ligger i sengen.
Fare for forbraending eller hedeslag!

» Apparatet er ikke egnet til medicinsk brug (f.eks. pa hos-
pitaler).

* Meget lange perioder med brug kan fgre til overophedn-
ing. Lad altid fgrst apparatet kale helt af, far det anvendes
igen.

* Anvend aldrig apparatet uden opsyn.

» Sikkerhedsnale eller andre spidse eller skarpe genstande
ma hverken anbringes pa eller stikkes ned i apparatet.

» Tildeek ikke apparatet, nar det er taendt. Brug aldrig ap-
paratet under dyner eller puder. Risiko for brand, elektrisk
st@d og personskade.

* Opbevar og anvend aldrig apparatet ved siden af et elek-
trisk komfur eller andre varmekilder.

vedragrende pleje og rengaring

» Forsgg aldrig selv at reparere apparatet. Reparationer ma
kun udfgres af en autoriseret faghandler eller en person
med tilsvarende kvalifikationer.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden voksenopsyn.

» Lad apparatet kgle helt af, inden du pakker det veek.

* Leeg ingen genstande pa produktet under opbevaring for
at undga skarpe folder.

Leveringsomfang

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke ud-
viser nogen tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade
at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller kun-
deservice.

Leveringen omfatter:

* 1 medisana varmesjal OL 100

* 1 powerbank og USB-kabel

* 1 brugsanvisning

Hvis du konstaterer en transportskade under udpakningen, skal
du straks kontakte forhandleren.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for bgrns raekkevid-
de! Risiko for kvaelning!

Anvendelse

1. Forbind strgmstikket til apparatet via indgangen til stram-
forsyning @. Alternativt kan du ogséa bruge powerbanken
i kombination med et forbindelseskabel.

2. Leeg varmesjalet over skuldrene og luk magnetlukningen
pa forsiden.
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3. Tryk pa Taend-/Sluk-knappen @ for at taende for appara-
tet. Varmen teendes pa det hgjeste niveau hhv. det sidst
anvendte niveau.

varmeniveauerne 1, 2 eller 3. Ved at trykke pa timerknap-
pen @ kan du skifte mellem tidsperioder a 20, 40 eller
60 minutter. Hvis du ikke indstiller en tidsperiode, slukkes
apparatet automatisk efter 40 minutter.

5. Tryk péa taend-/sluk-knappen @ for at slukke manuelt for
apparatet.

Powerbank

Den genopladelige powerbank skal lades helt op far farste
brug. Anvend et almindeligt stramstik med 5V-USB-indgang
og et micro-USB-kabel.

Gennem et kort tryk pa taend-/sluk-kontakten @ vises ladetil-
standen: Grgn = 66 - 100%; Gul = 33 - 66%; Rad = 5 - 33%;
ved mindre end 5 % ladetilstand blinker enheden radt.

Hold teend-/sluk-knappen @ inde i ca. 3 sekunder for at taen-
de powerbanken og aktivere streamforsyningen. Nar enheden
skal slukkes igen, holdes taend-/sluk-knappen @ igen inde i
ca. 3 sekunder.

Fejlfinding

Hvis apparatet efter taending IKKE reagerer overhovedet,
skal du starte med at kontrollere strgmforsyningen. Hvis
stremmen er tilsluttet korrekt, er apparatet defekt. Apparatet
ma i sa fald ikke benyttes og du bedes kontakte vores kun-
deservice.

Rengegring og pleje

* Inden du rengar apparatet, skal du afbryde stramforsynin-
gen til apparatet og lade det afkgle i mindst 10 minutter.

» Handvask: Laeg i blgd i 15 minutter i blad saebe og koldt
vand. Skyl efterfglgende med rent, koldt vand.

* Hold kabel og kontaktenhed veek fra varme, varme over-
flader, fugtighed og veesker.

* Produktet ma ikke vrides eller gnides under eller efter ren-
gering!

* Ma ikke bleges, stryges eller udsaettes for kemisk rens!

» Brug ferst artiklen igen, nar den er helt tar.

* Hyvis stremkablet er blevet snoet, skal det vikles ud.

» Opbevar produktet et rent og tert sted. Det skal opbeva-
res i udfoldet tilstand, og der ma ikke laegges genstande
ovenpa.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at

aflevere samtlige elektriske eller elektroniske appa-
I rater til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse,
uanset om de indeholder skadelige stoffer eller e;j.
ﬁUdtjente apparater afleveres pa den kommunale gen-
brugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet
i sin tid blev kgbt. Smid ikke brugte batterier / pow-
erbank i husholdningsaffaldet, men i specialaffald eller i en

batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune
eller din forhandler ved spgrgsmal til bortskaffelsen.

Navn og model:
Powerbank:
Varmeeffekt ca.:
Auto. Slukning:
Driftsbetingelser:

medisana varmesjal OL 100
2.600 mAh, 7,4V

19,24W

20/40/60 minutter

Ma kun bruges i tgrre rum i
overensstemmelse med
brugsanvisningen

Opbevaringsbetingelser: Foldet ud, ren og ter

Mal ca.: 45 x 55 cm

Veegt ca.: 500 g (med powerbank)
Varenummer: 60270

EAN-nr.: 40 15588 60270 2

Med henblik pa Iebende produktionsforbedringer
forbeholder vi os retten til at foretage tekniske og
designmassige &ndringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfeel-
de af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende appara-
tet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kgbskvit-
teringen.

Felgende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der fra salgsdato 3 ars
garanti. | tilfaelde af reklamation skal salgsdatoen
dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller
regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl
repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. En garantiydelse medfgrer ikke en forleengelse af
garantiperioden, hverken for apparatet eller for udskiftede
dele.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug,
f.eks. gennem manglende overholdelse
af brugsanvisningen.

b. Skader, som skyldes istandsaettelse af apparatet eller
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret tred
jepart.

c. Transportskader fra turen mellem producenten og forbru
geren eller i forbindelse med indsending af
produktet til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Ansvar for indirekte eller umiddelbare falgeskader, som
skyldes skader, som er forarsaget af apparatet, er ogsa
udelukket, selvom skaden pa apparatet anerkendes som et
garantitilfaelde.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadresserne finder du i det vedlagte bilag.



PL/CZ

PL Instrukcja obstugi - Poduszka elek-
tryczna na ramiona i plecy OL 100

@ Przylgcze do podtgczenia zasilania
© Przetgcznik WE./WYL.

© Przycisk grzania

O Przycisk minutnika

O Przytaczeprzewodu

0 Wyjscie: Port micro USB (tadowanie)
@ Przycisk WL./WYL. powerbanku

Objasnienie symboli

Nie wbijac igiet
w produkt!

Produkt nalezy stosowac wytgcznie
w zamknietych pomieszczeniach!

Pranie reczne!

Nie wybielad!

Produktu nie wolno suszyc¢
w suszarce bebnowej!

B3

Nie czysci¢ chemicznie!

Nie wyk-

Nie prasowac! recaj go!

WAZNA INFORMACJA!
Nieprzestrzeganie instrukcji moze byc¢
przyczyng powaznych obrazen ciata
lub uszkodzenia urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzegac ostrzezen zawartych
w instrukcji, aby zapobiec ewentualnym
obrazeniom uzytkownika urzgdzenia.

UWAGA

Nieprzestrzeganie zapisoéw niniejszej
instrukcji moze skutkowac uszkodze-
niem urzadzenia.

> P BoMBEXEL®

INFORMACJA

Informacje zawarte w instrukcji sg zré-
dtem dodatkowej wiedzy w zakresie
instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

e

Klasa ochronnosci Il

LOT

Numer partii

Producent

C€
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PL Zasady bezpieczenstwa
@Q] Przeduzyciemurzadzenianalezyuwaznieprzeczyta¢
niniejszg instrukcje obstugi, a w szczegolnosci
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz
zachowac ja, aby w razie koniecznosci méc z niej
ponownie skorzystaé. W przypadku przekazania
urzadzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie
dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

A N[
Zasilanie

* Przed podtgczeniem urzgdzenia do zasilania nalezy zwrécié
uwage, by urzgdzenie byto wytgczone, a podane na etykiecie
napiecie elektryczne byto zgodne z napieciem sieci.

* Urzadzenie mozna stosowac tylko wraz z dotgczonymi
akcesoriami (panel sterujgcy, powerbank).

* Przewod zasilajgcy i samo urzgdzenie nalezy
przechowywac z dala od zrodet ciepta, gorgcych powier-
zchni, wilgoci i cieczy.

* Po zakonczeniu uzytkowania urzgdzenie nalezy wytgczac
zawsze najpierw przyciskiem na panelu sterujgcym, a
nastepnie odtgczyc¢ od sieci.

* Nie nalezy nosic¢, ciggngC ani przekreca¢ urzgdzenia,
chwytajgc za przewadd.

* Nalezy sie upewnic, ze nikt nie potknie sie o przewdd.
Ryzyko zaplatania sie w przewdd i uduszenia! Przewodu
nie wolno zginaé, zaciska¢ ani przekrecac.

Uzytkownicy

« Z urzadzenia nie mogg korzystaC dzieci, osoby
niepetnosprawne lub Spigce oraz osoby nieodczuwajgce
cieptfa, ktore nie mogg odpowiednio zareagowac w razie
przegrzania.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej
8 roku zycia oraz przez osoby o0 zmniejszonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub mentalnych,
albo z brakiem doswiadczenia i wiedzy, tylko wtedy,
gdy sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w
zakresie bezpiecznego uzywania urzgdzenia i rozumiejg
wynikajgce z tego zagrozenia.

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci jako za-
bawka.

* Dzieci ponizej 3 lat nie mogg korzysta¢ z urzgdzenia,
poniewaz nie sg w stanie reagowac na przegrzanie.

* Fale elektromagnetyczne emitowane przez to urzgdzenie
elektryczne mogg zaktocac dziatanie rozrusznikéw serca.
Przed zastosowaniem produktu nalezy skonsultowac sie
z lekarzem lub producentem rozrusznika serca.

* W przypadku watpliwosci dotyczgcych wptywu urzgdzenia
na zdrowie, nalezy przed zastosowaniem skonsultowacé
sie z lekarzem.

Eksploatacja urzgdzenia

* Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi.

* W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeni-
em wygasajg roszczenia gwarancyjne.

* Urzadzenie przeznaczone jest wylgcznie do uzytku w
pomieszczeniu zamknietym.

* Przedkazdym zastosowaniem produktu nalezy sprawdzic,
czy nie nosi on sladéw zuzycia i/lub uszkodzenia. Nie
wolno uruchamia¢ urzgdzenia, jesli widoczne sg na
nim jakiekolwiek Slady zuzycia, uszkodzenia lub oznaki
nieprawidtowego stosowania.

+ Jesli urzadzenie nie dziata, nalezy sprawdzi¢, czy zasi-
lanie jest prawidtowo podtgczone. Nie nalezy otwierac
urzgdzenia. Nie zawiera ono czesci, ktére uzytkownik
musiatby samodzielnie konserwowac.

* Urzadzenie nalezy uzywac tylko we witasciwym miejscu,
opisanym w tej instrukcji obstugi.

* Nie nalezy zanurzaé urzgdzenia w wodzie ani innych ciec-
zach.

« Jesli jednak ptyn dostanie sie do srodka urzgdzenia,
nalezy natychmiast odtgczyc¢ zasilanie.

* Nie wolno uzywaé mokrego urzadzenia. Nalezy je
stosowa¢ wytgcznie w pomieszczeniach suchych (nie
uzywac w tazience itp.).

* Urzadzenia nie nalezy przechowywa¢ w miejscach, z
ktérych mogtoby spasé¢ do wanny lub umywalki.

* Nie wolno korzystac z urzgdzenia podczas snu lub lezenia
w t6zku. Ryzyko poparzenia lub udaru cieplnego!

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do stosowania medyc-
znego (np. w szpitalach).

* Dtugi czas uzytkowania moze prowadzi¢ do przegrza-
nia. Przed kazdym ponownym uzyciem nalezy zawsze
pozostawi¢ urzgdzenie do ostygniecia.

* Nie wolno uzywac urzgdzenia bez nadzoru.

* Nie nalezy wbija¢ lub przyczepia¢ do urzgdzenia agrafek
albo innych ostrych i ostro zakonczonych przedmiotéw.

* Nie wolno przykrywacC urzadzenia, gdy jest witgczone.
Nie nalezy uzywac urzadzenia pod kotdrg, kocem lub
poduszka. Istnieje niebezpieczenstwo pozaru, porazenia
prgdem i innych obrazen.

* Nigdy nie nalezy przechowywac lub uzywac¢ urzadzenia
w poblizu kuchenki elektrycznej lub innych Zrodet ciepta.

Konserwacja i czyszczenie

* W przypadku wadliwego dziatania nie nalezy naprawia¢
urzgdzenia samodzielnie. Naprawy moze dokonacé tylko
autoryzowany sprzedawca lub odpowiednio wykwali-
fikowana osoba.

* (Czyszczenie ani konserwacja urzgdzenia nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

* Przed odtozeniem urzgdzenia w miejsce przechowywania
nalezy najpierw poczekac, az urzgdzenie ostygnie.

* W trakcie przechowywania urzgdzenia nie wolno ktas¢ na
nim zadnych przedmiotéw. Pozwoli to zapobiec powsta-
waniu trwatych zagiec.

Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzgdzenie

jest kompletne oraz czy nie ma zadnych uszkodzen. W razie

watpliwosci nie nalezy uruchamiac urzadzenia, lecz skontak-

towac sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym.

Zawartos¢ zestawu:

* 1 medisana Poduszka elektryczna na ramiona i plecy
OL 100

* 1 powerbank i przewodu micro USB

* 1 instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzgdzenia stwierdzone zostang
uszkodzenia powstate podczas transportu, nalezy niezwtocznie
skontaktowac sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE
Folie opakowaniowe nalezy przechowywacé poza
zasiegiem dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia!

Uzytkowanie

1. Wiozony aktywowany powerbank nalezy podfgczy¢ do
przylacza zasilania @ za pomoca przewodu znajdujgce-
go sie w zestawie.

2. Poduszke nalezy zatozyc¢, roztozy¢ rownomiernie na ra-
mionach i zapigé za pomocg zapiecia magnetycznego
znajdujgcego sie z przodu.

3. Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisngC przycisk WL./
WYL. @. Grzanie wigcza sie na poziomie najwyzszym lub
na ostatnio uzywanym.

4. Naci$niecie przycisku grzania @ powoduje zmiane pozio-
mu grzania: 1, 2 lub 3. Naci$niecie przycisku minutnika @
powoduje zmiane czasu grzania: 20, 40 lub 60. Jesli nie
zostanie ustawiony czas grzania, urzgdzenie wytaczy sie
automatycznie po 40 minutach.

5. Aby wytgczy¢ urzadzenie recznie, nalezy nacisng¢ przy-
cisk WL./WYL. @.

Powerbank

Przed pierwszym uzyciem powerbank nalezy catkowicie na-
tadowac. Nalezy uzy¢ do tego standardowego zasilacza sie-
ciowego z gniazdem USB 5 V na wyjsciu i przewodu micro
USB.

Krotkie nacisniecie przycisku WE./WYL. @ spowoduje, ze
wyswietli sie stan natadowania: zielony = 66 - 100%; zotty =
33 - 66%; czerwony = 5 - 33%; jesli urzgdzenie natadowane
jest w mniej niz 5%, dioda bedzie miga¢ na czerwono.

Aby wigczy¢ powerbank i aktywowac zasilanie urzgdzenia
energig elektryczng, nalezy wcisngé przycisk WE./WYL.@ i
przytrzymac go przez ok. 3 sekundy. Aby wytgczy¢ urzgdze-
nie nalezy réwniez wcisngé przycisk WEL./WYL. @ i przytrzy-
mac go przez ok. 3 sekundy.

Biledy i ich usuwanie

Jesli po wtgczeniu urzgdzenie nie reaguje W ZADEN SPO-
SOB, nalezy sprawdzi¢, czy zasilanie jest prawidtowo podta-
czone. Jesli tak, to urzadzenie jest uszkodzone. Nie nalezy
go w takim przypadku uzywac lecz skontaktowac sie z ser-
wisem.

Czyszczenie i pielegnacja

* Przed czyszczeniem nalezy odtgczy¢ doptyw pradu i po-
czekac¢ co najmniej 10 minut, az urzgdzenie ostygnie.

* Pranie reczne: namoczyC przez 15 minut w zimnej wo-
dzie z dodatkiem tagodnego srodka piorgcego. Wyptukaé
W zimnej, czystej wodzie.

« Kabel i panel sterowania nalezy trzymac z dala od zrodet
ciepta, gorgcych powierzchni, wilgoci i ptynow..

* Nie wyzymac ani nie trze¢ produktu podczas i po czysz-
czeniu!

* Nie wybiela¢, nie prasowac i nie czysci¢ chemicznie!

* Produkt mozna ponownie uzy¢, gdy jest catkowicie suchy.

+  Wyprostowac przewdd zasilajgcey, jesli jest poskrecany.

* Produkt nalezy przechowywac¢ w suchym i czystym miej-
scu, w pozycji roztozonej i nie ktas¢ niczego na wierzchu.

Utylizacja

Tego urzgdzenia nie mozna utylizowa¢ razem z od-
padami komunalnymi. Kazdy uzytkownik jest zobo-
wigzany do oddawania wszystkich urzgdzen elek-
I trycznych lub elektronicznych — niezaleznie od tego,
czy zawierajg substancje szkodliwe czy nie — do spe-
cjalnego punktu zbiorki odpadow (miejskiego lub w
sklepie), aby umozliwi¢ ich utylizacje w sposéb przy-
jazny dla srodowiska. Zuzytych baterii / powerbank
nie wyrzucaj do odpaddéw gospodarczych, lecz do odpadow
specjalnych, lub oddaj do punktu zbiorczego baterii w spe-
cjalistycznej placowce handlowej. W sprawach dotyczgcych
utylizacji nalezy zwrocic¢ sie do odpowiedniego urzedu lub do
sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: medisana Poduszka elektryczna

na ramiona i plecy OL 100

Powerbank 2.600 mAh, 7,4V

Moc grzewcza ok.: 19,24W

Automatyczne wytgczanie:20/40/60 minut

Warunki eksploataciji: Uzytkowac tylko w suchych
pomieszczeniach zgodnie z
instrukcjg obstugi

Warunki przechowywania: roztozony na ptasko, w czystym i

suchym miejscu

Wymiary ok.: 45 x 55 cm

Masa ok.: 500 g (z powerbankiem)
Nr artykutu: 60270

Nr EAN: 40 15588 60270 2

W zwiagzku z ciggtym rozwojem produktéw zastrzegamy
sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i zmian
formy urzadzenia.

Aktualna wersja niniejszej instrukcji obstugi znajduje sie na stronie
www.medisana.com

Warunki gwarancji i napraw

W przypadku wystgpienia roszczen z tytutu gwarancji nalezy
zwroci¢ sie do sklepu lub bezposrednio do serwisu. Jesli
zmuszeni sg Panstwo do wystania urzadzenia, prosze opisac
uszkodzenie i zatgczy¢ kopie dowodu zakupu.

Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancji:

1. Produkty medisana objete sg trzyletnig gwarancjg
obowigzujgcyg od daty zakupu. W przypadku wystgpienia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy udokumentowac date
zakupu, przedktadajgc paragon lub fakture.

2. Wady materiatéw i produkcji usuwane sg w okresie
obowigzywania gwarancji nieodptatnie.

3. Wskutek wystgpienia roszczenia gwarancyjnego nie
nastepuje przedtuzenie gwarancji zaréowno w zakresie
samego urzadzenia jak i wymienionych czesci.

4. Gwarancja nie obejmuje:

a. wszelkich szkéd powstatych w wyniku nieprawidtowego
obchodzenia sie z urzadzeniem, np. w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

b. Szkod powstatych w wyniku napraw lub ingerenciji
dokonanych przez nabywce lub nieuprawnione osoby
trzecie.

c. Szkdd transportowych powstatych w drodze od producenta
do konsumenta lub podczas wysyiki do serwisu.

d. Elementdéw urzgdzenia podlegajgcych normalnemu
Zuzyciu.

5. Odpowiedzialnosc¢ cywilna z tytutu szkéd posrednich
spowodowanych przez urzgdzenie wytgczona jest réwniez
wtedy, gdy szkoda na urzgdzeniu zostanie uznana jako
podlegajgca pod gwarancje.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NIEMCY

Adres serwisu znajduje sie na zatgczonej ulotce.
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CZ Navod k pouziti
Vyhtivana de¢ka na ramena OL 100

@ Pripojka pro napajeni

@ Spinaé ZAP/VYP

© Tlagitko vyhiivani

O Tladitko Casovace

© Vstup pro spojovaci kabel

@ Vystup: micro USB port (nabijeni)
@ Spina¢ ZAP/VYP powerbanky

Vysvétleni znacek

Nevpichujte do vyrobku zadné
jehly!

Pouzivejte vyrobek pouze v
uzavienych prostorach!

Ruéni prani!

Nepouzivejte bélidlo!

Vyrobek se nesmi susit

v suSicce!

Necistéte chemicky!

Nevyz-

Nezehlete! dimeite it

DULEZITE!

Nerespektovani tohoto navodu muize
mit za nasledek téZzka zranéni Ci Skody
na pfistroji.

VAROVANI

Tato vystrazna upozornéni je tfeba re-
spektovat, aby bylo zabranéno pripad-
nym zranénim uzivatele.

POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby
bylo zabranéno pfripadnému poskozeni
pFistroje.

> B BN EXEL®

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uziteéné
dodatecné informace k instalaci nebo
provozu.

e
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LOT Cislo 3arze (LOT)

M Vyrobce

TFida ochrany Il
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CZ Bezpecnostni pokyny

@Q] Pied pouzitim pristroje si peclivé prectéte
navod k pouziti, zejména bezpecénostni pokyny,
a uschovejte si ho pro pozdéjsi potrebu. Pokud
pristroj predavate tretim osobam, prilozte k
nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

N\ |1
pro napajeni proudem A /\

» Predtim nez pfistroj pfipojite ke zdroji elektrického proudu,
ujistéte se, Ze je vypnuty a Ze elektrické napéti uvedené
na typovem Stitku souhlasi s napétim ve vasi siti.

» Tento pfistroj smi byt provozovan pouze s dodanymi kom-
ponentami (spinaci jednotka, powerbanka).

« Kabel a pfistroj chrante pfed teplem, horkymi povrchy, vi-
hkosti a kapalinami.

* Po kazdém pouziti vypnéte pfistroj pomoci tlacCitka na
fidici jednotce a odpojte ho od napajeni.

» Pfristroj nenoste, nevytahujte nebo neotacejte uchopenim
za kabel.

« Zajistéte, aby o kabel nikdo nemohl zakopnout. Nebezpeci
zamotani a uskrceni! Zabrante zlomeni, sevieni a zkrou-
ceni kabelu.

pro urcité osoby

« Pf¥istroj nepouzivejte u déti, zdravotné postizenych
nebo spicich osob, ani osob necitlivych na teplo, které
nedokazou reagovat na pfehfati.

« Tento pristroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopno-
stmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti Ci znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpeném
pouzivani pfistroje a rozumi nebezpec€im s nim spojenym.

+ Daéti si s pfistrojem nesmi hrat.

* Pfristroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot nejsou
schopné reagovat na pfehfati.

+ Elektromagneticka pole vznikla z €innosti tohoto elektrick-
ého vyrobku mohou za urcitych okolnosti narusit funkci
vasSeho kardiostimulatoru. Pfed pouZitim vyrobku se proto
poradte s |€kafem a také s vyrobcem vaseho kardiostimu-
latoru.

* Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, poradte
se pred pouzitim s Iékafem.

pro provoz pfistroje

» Pfistroj pouzivejte pouze v souladu s jeho ur¢enim podle
navodu k pouziti.

» Pfipouziti k nevhodnému ucelu zanikaji naroky na zaruku.

* P¥istroj je uren vyhradné pro pouZiti ve vnitfnich pros-
torach.

* Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda vyrobek
nevykazuje znamky opotfebeni a/nebo posSkozeni.
Neuvadéjte pristroj do provozu, pokud si vSimnete jeho
opotiebeni, poskozeni nebo znamek naznacujicich ne-
spravné pouzivani.

* Pokud se vyskytne chyba, zkontrolujte, zda je pfistroj
fadné pfipojen k napajeni. Pfistroj neotevirejte. Neobsa-
huje zadné dily, které vyzaduiji €iSténi nebo udrzbu ze st-
rany uzivatele.

» Pfistroj pouzivejte pouze na spravném mistég, jak je pop-
sano v tomto navodu k pouziti.

* Nikdy neponofujte pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

* Pokud do pfistroje vnikne kapalina, ihned ho odpojte od
napajeni.

* Nepouzivejte pfistroj, je-li vihky, a pouzivejte ho pouze v
suchém prostredi (ne v koupelné atp.).

» Elektrické pristroje neumistujte na mista, kde hrozi
nebezpedi, Ze by mohly spadnout do vany nebo umyvad-
la.

* Nepouzivejte pfistroj béhem spanku nebo kdyz lezite
v posteli. Nebezpeci popaleni nebo upalu!

» Pfristroj neni vhodny pro lékafské pouziti (napf. v nemoc-
nicich).

* Velmi dlouha doba pouzivani muze vést k prehfati. Pfed
dalSim pouZzitim nechte pfistroj vzdy nejprve vychladnout.

* Nikdy nenechavejte pfistroj v provozu bez dozoru.

* Nepfipevnuijte k pfistroji spinaci Spendliky ¢i jiné Spicaté
nebo ostré predméty, ani je do néj nezapichuijte.

* Nezakryvejte pfistroj, pokud je zapnuty. Pfistroj nik-
dy nepouzivejte pod pfikryvkami nebo polStafi. Hrozi
nebezpeci pozaru, urazu elektrickym proudem a zranéni.

» P¥istroj nikdy neskladujte ani nepouzivejte vedle elektrick-
€ého sporaku nebo jinych zdroju tepla.

pro udrzbu a Cisténi

« 'V pfipadé poruchy se nepokousejte opravit pfistroj sami.
Opravu smi provadét pouze autorizovany prodejce nebo
osoba s odpovidajici kvalifikaci.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

» Chcete-li pfistroj ulozit, nechte ho nejprve vychladnout a
teprve pak ho ulozte.

« Béhem skladovani nepokladejte na vyrobek zadné
predméty, aby nevznikly ostré prehyby.

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pfistroj kompletni a zda nevyka-
zuje znamky poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj ne-
pouzivejte a obratte se na prodejce, u kterého jste vyrobek
zakoupili, nebo na servisni stfedisko.

Obsah baleni:

* 1 vyhfivana deCka na ramena medisana OL 100

* 1 powerbanka, a micro USB kabel

* 1 navod k pouziti

Pokud si pfi vybalovani vS§imnete zavady zplisobené pfi pfepra-
vé, ihned kontaktujte svého prodejce.

VAROVANI
Dbejte na to, aby se balici folie nedostaly do
rukou détem! Hrozi nebezpeci uduseni!

Pouziti

1. Napajeci aktivovanou powerbanku pfipojte pomoci spojo-
vaciho kabelu k pfipojce pro napajeni @.

2. Nasadte si vyhfivanou deCku na ramena a zapnéte mag-
neticky uzavér na predni strané.

3. Zapnéte pristroj stisknutim spinace ZAP/VYP @. Vyhfi-
vani bude aktivovano na nejvyssim, resp. poslednim po-
uzitém stupni.

4. Stisknutim tladitka vyhiivani @ muzZete pfepinat mezi
stupni vyhfivani 1, 2 a 3. Stisknutim tlagitka ¢asovace @
muzete prepinat mezi dobami chodu v délce 20, 40 a 60
minut. Pokud nenastavite Zadnou dobu chodu, vypne se
pfistroj automaticky po 40.

5. Chcete-li pfistroj vypnout manualné, stisknéte spinac
ZAP/VYP ©.

Powerbanka

Nabijeci powerbanka se musi pfed prvnim pouzitim pIné na-
bit. K tomuto ucelu pouzijte bézny sitovy adaptér s 5V USB
vystupem a micro USB kabel.

Kratkym stisknutim spinace ZAP/VYP @ zobrazite stav nabi-
ti: zelena = 66—-100 %, Zluta = 33-66 %, cervena = 5-33 %;
pfi stavu nabiti baterie pod 5 % blika indikator Cervené.

Pro zapnuti powerbanky a aktivaci napajeni pfistroje mu-
site spina¢ ZAP/VYP @ stisknout a podrzet po dobu asi 3
sekund. Pro vypnuti powerbanky musite spinac ZAP/VYP @
opét stisknout a podrzet po dobu asi 3 sekund.

Chyby a jejich odstranéni

Pokud pfistroj po zapnuti VUBEC nereaguje, zkontrolujte,
zda je napajen elektrickym proudem. Pokud ano, je pfistroj
vadny. Nepouzivejte ho a kontaktujte servisni stfedisko.

Cisténi a udrzba

« Pred CiSténim odpojte pfistroj od napajeni a nechte ho
alespon 10 minut vychladnout.

* Ruéni prani: Namocte na 15 minut do studené mydlové
vody (pouzijte jemné mydlo). Oplachnéte Cistou studenou
vodou.

« Kabel a pristroj chrante pred teplem, horkymi povrchy,
vlihkosti a kapalinami.

* Béhem Cisténi ani po ném vyrobek nezdimejte ani netre-
te!

» Zakaz béleni, zehleni a chemického cisténi!

» Vyrobek mlzete opét pouzit, az bude upIné suchy.

+ Kabel je tfeba rozplést, pokud je zkrouceny.

* Vyrobek uchovavejte v rozlozeném, plochém a nezakry-
tém stavu na Cistém a suchém misté.

Likvidace

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s béznym
domovnim odpadem. Kazdy spotiebitel je povinen

odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pfi-
s Stroje — bez ohledu na to, zda obsahuji Skodliveé latky,

Ci nikoliv — do sbérného mista ve svém bydlisti nebo v

obchodé&, aby mohly byt zlikvidovany zpusobem Setr-

nym k Zivotnimu prostfedi. Nevhazujte spotfebované

baterie / powerbank do domovniho odpadu, ale do
zvlastniho odpadu nebo je odevzdejte ve specializovaném
obchodé do sbérného boxu na baterie. Pro informace tykajici
se likvidace se obratte na mistni organ nebo na prodejce, u
kterého jste pristroj zakoupili.

Technické udaje
Nazev a model: vyhfivana decka na ramena
medisana OL 100

2.600 mAh, 7,4V

19,24W

20/40/60 minut

pouZzivejte pouze v suchych
mistnostech podle navodu k

Powerbanka:

Priblizny tepelny vykon:
Autom. vypnuti:
Provozni podminky:

pouZziti

Skladovaci podminky: v rozlozeném, Cistém a suchém
stavu

Pfiblizné rozméry: 45 x 55 cm

Pfiblizna hmotnost: 500 g (s powerbanka)

C. vyrobku: 60270

C. EAN: 40 15588 60270 2

Vzhledem k neustalému zlepSovani nasich vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické a designové
zmeény.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZiti najdete na adrese
www.medisana.com

Zarucni a servisni podminky

V zaruénim pfipadé se obratte na svij specializovany obchod
nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zas-
lat zpét, uvedte, o jaky druh zavady se jedna, a pfiloZte kopii
uctenky.

Pfitom plati nasledujici zaru¢ni podminky:

1. Na vyrobky medisana je poskytovana 3leta zaruka od
data prodeje. Datum prodeje je v zarucnim pfipadé nutno
dolozit uctenkou nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku vad materialu nebo vyrobnich vad
budou v zaru€ni dobé odstranény bezplatné.

3. Zaru¢nim plnénim nedochazi u pfistroje ani vyménénych
dill k prodlouzeni zaru¢ni doby.

4. Zaruka se nevztahuje na:

a. vSechny Skody, které vznikly v dusledku nevhodného
zachazeni s vyrobkem, napf. z divodu nerespektovani
navodu k pouziti;
ze strany kupujiciho nebo nepovolanych tfetich osob;

c. Skody, které vznikly béhem pfepravy od vyrobce ke
spotrebiteli nebo pfi zpétném zaslani do servisniho
stfediska;

d. dily pfisluSenstvi, které podléhaji béZznému opotrebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné Skody
zpusobené pfistrojem je vyloucena i v pfipadé, Zze dané
poskozeni pfistroje bylo uznano jako
zarucni pfipad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na pfilozeném samostatném listu.
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SK Navod na pouzitie
Vyhrievaci sal OL 100

@ Pripojka pre napajanie pridom

@ Zapinad/vypinad

© Tladidlo ohrevu

O Tladidlo ¢asovaca

© Vstupna pripojka pre spojovaci kabel
0 Vystup: port mikro USB

@ Zapinad/vypina¢ powerbanku

Vysvetlenie znaCiek

Do vyrobku nestrkajte
ihly!

Vyrobok pouzivajte iba v uzavretych
priestoroch!

Rucné pranie!

Nebielit!

Vyrobok sa nesmie susit

v suSicke!

Necistit’ chemicky!

Nevyz-

Nezehlit! mykaite ho!

DOLEZITE!

Nedodrzanie tohto navodu méze viest
k vaznym poraneniam alebo k posko-
deniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR

Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

> B Bl EXEL®

e | UPOZORNENIE

1 | Tieto upozornenia vam poskytuju uzi-
to¢né dodatocné informacie o instalacii
alebo prevadzke.

LOT Cislo 3arze

M Vyrobca

Trieda ochrany |l

C€
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SK Bezpecénostné pokyny

@Q] Skor nez zaénete pristroj pouzivat, pozo-
rne si precitajte navod na pouzitie, obzvlast’
bezpecénostné pokyny, a navod na pouzitie
uschovajte na neskorsie pouzitie. Ak pristroj
odovzdavate tretim osobam, bezpodmienecne s
nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

AN
Napajanie

» Skoér ako pripojite pristroj k elektrickému napajaniu, skon-
trolujte, Ci je vypnuty a Ci je elektrické napatie uvedené na
etikete zhodné s vasim sietovym napatim.

* Pristroj sa m6ze pouzivat len s dodanymi komponentami
(spinacia jednotka, powerbank).

» Kabel a pristroj uchovavajte v dostato¢nej vzdialenosti od
tepelnych zdrojov, horucich povrchov, vihkosti a kvapalin.

* Pristroj po pouziti vzdy vypnite tlaCidlom na riadiacej jed-
notke a odpojte ho od napajania pradom.

* Pristroj nikdy nenoste, netahajte ani neotacajte za kabel.

+ Uistite sa, Ze sa o kabel nemdbze nikto potknut.
Nebezpecfenstvo zamotania a zasSkrtenia. Kabel nesmie
byt zalomeny, zaseknuty alebo pretoceny.

Pokyny pre osobitné skupiny pouZzivatelov

* Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spiacim
osobam, ako ani ludom necitlivym na teplo, ktori nemozu
reagovat na prehriatie.

» Tento pristroj m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj os-
oby so zniZzenymi fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomo-
sti, ak su pod dohladom alebo boli poucené o bezpenom
pouzivani pristroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z
takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

* Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouZzivat,
pretoZze nedokazu reagovat na prehriatie.

» Elektromagnetické polia vyZarované tymto elektrickym
vyrobkom mézu za urcitych okolnosti narusit fungovanie
kardiostimulatora. Pred pouzitim tohto vyrobku sa preto
informujte u svojho lekara a vyrobcu kardiostimulatora.

* Ak by ste mali pochybnosti o zdravotnom stave, pred
pouzitim sa poradte so svojim lekarom.

Pouzivanie pristroja

* Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho urCenim podla
navodu na pouzitie.

* Pri pouzivani na iné uCely zanika narok na zaruku.

* Pristroj je vhodny vyhradne na pouZitie vo vnutornych
priestoroch.

* Pred kazdym pouzitim vyrobok pozorne skontrolujte, Ci
nevykazuje znamky opotrebovania a/alebo po$kodenia.
Pristrojnezapinajte, ked zistite opotrebovanie, poskodenie
alebo znamky nespravneho pouzitia.

* Ked sa vyskytne chyba, skontrolujte, i je spravne pripo-
jené napajanie prudom. Pristroj neotvarajte. Neobsahuje
Ziadne diely, ktoré musi pouzivatel Cistit alebo vykonavat
ich udrzbu.

* Pristroj pouzivajte len na spravhom mieste, ako je pop-
isané v tomto navode na pouzitie.

* Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

* Ak by sa do pristroja predsa dostala kvapalina, ihned
odpojte napajanie prudom.

» Pristroj nepouzivajte v mokrom stave a pouZivajte ho len
v suchom prostredi (nie v kipelni a podobne).
Neumiestiiuje Ziadne elektrické pristroje na miesta, kde
existuje nebezpecenstvo, Ze by mohli spadnut do vane
alebo umyvadla.

* Pristroj nepouzivajte poCas spanku alebo ked lezite v
posteli. Nebezpedenstvo poranenia alebo prehriatia!

* Pristroj nie je ur€eny na zdravotnicke pouzitie (napr. v
nemocniciach).

* Velmi dlhé doby pouzivania mézu viest k prehriatiu. Skor
ako pristroj znova pouzijete, nechajte ho vzdy vychladnut.

* Pristroj nikdy neprevadzkujte bez dozoru.

* Na pristroj sa nesmu davat’ a zapichavat Ziadne zatvara-
cie Spendliky alebo iné Spicaté alebo ostré predmety.
 Ked je pristroj zapnuty, nezakryvajte ho. Nikdy ho
nepouzivajte pod prikryvkami alebo vankuSmi. Hrozi
nebezpecenstvo poZiaru, zasahu elektrickym prudom a

poranenia.

» Pristroj nikdy neskladujte ani nepouzivajte v blizkosti ele-
ktrického sporaku alebo inych zdrojov tepla.

Udrzba a &istenie

* V pripade poruchy pristroj sami neopravujte. Opravu
moze vykonavat' len autorizovany Specializovany preda-
jca alebo osoba s prislusnou kvalifikaciou.

- Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

« Ked chcete pristroj
vychladnut.

* Pocas skladovania na vyrobok neukladajte Ziadne pred-
mety a vyhnite sa ostrym zalomeniam.

odlozit, nechajte ho predtym

Obsah balenia

Najskor skontroluijte, &i je pristroj Upiny a &i nie je poskodeny. *

V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky a
obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko.
Balenie obsahuije:

* 1 medisana vyhrievaci $al OL 100

* 1 powerbank a mikro USB kabel

* 1 navod na pouzitie

Ak by ste poCas rozbalfovania zistili poSkodenie spO6sobené
transportom, okamzite sa spojte s vasim predajcom.

VYSTRAHA

Davajte pozor, aby sa obalové folie nedostali do
ruk detom!

Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Pouzitie

1. Pripojte o aktivovany powerbank pomocou spojovacieho
kabla na pripojku pre napajanie pradom @.

2. Obledte si vyhrievaci sal, polozte si ho na plecia a uzavri-
te magneticky uzaver na prednej strane.

3. Ked chcete pristroj zapnut, stladte zapinac/vypinaé @. Technické udaje

Teplo sa zapne na najvysSom, resp. naposledy pouZzitom
stupni.
. Stlagenim tlagidla ohrevu @ mézete prepinat medzi tep-

SN

lotnymi stuprfiami 1, 2 alebo 3. Stlatenim tlacidla ¢asova- Vykon vyhrievania cca.:
&a @ mbzete prepinat medzi dobou chodu 20, 40 alebo Autom. vypnutie:

60 minut. Ked nie je nastavena doba chodu, pristroj sa
automaticky vypne po 40 minutach.
5. Na manualne vypnutie pristroja stlacte zapina&/vypinac¢

Powerbank

Nabijatefny powerbank sa musi pred prvym pouzitim uplne
nabit. Na nabijanie pouzite bezne predajny sietovy adaptér
s 5V USB vystupom a mikro USB kabel.

Po kratkom stladeni zapinada/vypinata @ sa zobrazi stav
nabitia: Zelena = 66 — 100%; zlta = 33 — 66%; Cervena =
5 — 33%; ked je akumulator nabity na menej ako 5 %, blika
nacerveno.

Na zapnutie powerbanku a aktivovanie napajania musite
stlacit zapina¢/vypina¢ @ asi na 3 sekundy. Na vypnutie sa
musi zapinad/vypina¢ @ takisto znovu stlagit na cca 3 se-
kundy.

Chyby a ich odstranenie

Ak by pristroj po zapnuti nevykazoval ZIADNU reakciu, skon-
trolujte, Ci je spravne pripojené napajanie prudom. Ak ano,
znamena to, Ze ma vyrobok poruchu. Vyrobok nepouzivajte
a kontaktujte servisné pracovisko.

Cistenie a udrzba

» Skoér ako budete vyrobok Cistit, odpojte napajanie prudom
a pristroj nechajte chladnut' min. 10 minat. 10 minat vy-
chladnut.

* Ruc€né pranie: Namocte na 15 minut v roztoku jemného

mydla a studenej vody. Vyplachnite v Cistej studenej vode.

Kabel a spinaciu uchovavajte v dostato¢nej vzdialenosti

od tepelnych zdrojov, horucich povrchov, vihkosti a kva-

palin.

* Vyrobok pocas Cistenia ani po nom nekrutte a netrite!

* Nesmie sa bielit, Zehlit ani chemicky Cistit

* Vyrobok znovu pouzite az vtedy, ked je uplne suchy.

* Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

« Vyrobok skladujte na istom a suchom mieste rozprestre-
ty vo vodorovnej polohe a ni¢ na Au nevrstvite.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat’ spolu s komunal-
nym odpadom. Kazdy pouzivatel je povinny vsetky
elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu na
I {0, Ci obsahuju, alebo neobsahuju Skodlivé latky, odo-
vzdat' v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obcho-
ﬁde, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat'. Pouzité bate-
rie / powerbank nevyhadzujte do domového odpadu,
ale do separovaného odpadu alebo ich odovzdajte do
zberného boxu na batérie v Specializovanom obchode. O lik-

vidacii sa informujte na svojom komunalnom urade alebo u
svojho predajcu.

Nazov a model: medisana vyhrievaci 3al
OL 100

2.600 mAh, 7,4V
19,24W

20/40/60 minut
Pouzivajte len v suchych

priestoroch podfa navodu na

Powerbank:

Prevadzkové podmienky:

pouZzitie

Skladovacie podmienky: V rozloZzenom stave, Cisté a suché
miesto

Rozmery cca: 45 x 55 cm

Hmotnost cca: 500 g (s Powerbank)

C. vyrobku: 60270

C. EAN: 40 15588 60270 2

V zaujme neustaleho zlepSovania vyrobkov
si vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
www.medisana.com.

Zaruéné a servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj Specializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet
pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a prilozte kopiu pot-
vrdenia o kupe.

Platia tieto zaru¢né podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje
zaruka v trvani 3 roky. Pri uplatneni zaruky sa datum
predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb
sa pocCas zarucnej lehoty odstrania bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky sa nepredlZuje zaru¢na lehota na
pristroj ani na vymenitelné suciastky.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spésobené nevhodnym
zaobchadzanim, napr. nedodrZzanim navodu na pouZitie.

b. Skody vzniknuté opravou alebo zasahmi
zo strany kupca alebo nepovolanych tretich osob.

c. Skody spdsobené pogas prepravy od vyrobcu k
pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu
opotrebovaniu.

5. Zodpovednost za nepriame a priame nasledné Skody
spbésobené pristrojom je vylucena aj vtedy, ked je
poskodenie pristroja uznané ako zarucny pripad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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Navodila za uporabo
Grelni Sal OL 100

@ PrikljuGek za elektricno napajanje

@ Stikalo vklop/izklop

© Tipka ogrevanje

O Tipka programske ure

© Vhodnipriklju¢ek za povezovalni kabel

0 Izhod: Mikro USB-vrata (polnjenje)

@ Stikalo za vklop/izklop mobilnega napajalnika

Razlaga znakov

Ne zabadaijte igel
v izdelek!

Izdelek uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!
Roc¢no pranje!

Ne iztisnite

Ne belite! gal

woca

Prepovedano suSenje
v suSilnem stroju!

Prepovedano likanje!

Prepovedano kemicno CiScenje!

POMEMBNO!

Neupostevanje teh navodil lahko prive-
de do tezkih telesnih poskodb ali Skode
na napravi.

OPOZORILO

Upostevajte varnostna opozorila, saj
lahko samo tako preprecite morebitne
poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upostevati, da pre-
precite morebitne poSkodbe naprave.

OPOMBA

Te opombe vam nudijo koristne doda-
tne informacije za namestitev ali delo-
vanje.

g [ B> P BRNREXEDR®

Zascitni razred Il

LOT Stevika LOT

“ Proizvajalec c €

S| Varnostni napotki

@Q] Pred uporabo izdelka skrbno preberite na-
vodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo.
Ce napravo predate tretjim osebam, nujno
prilozite ta navodila za uporabo.

A AL
za elektricno napajanje

* Pred prikljluckom naprave na omrezno napajanje se
prepricajte, da je izklopljena in da elektricna napetost na
nalepki ustreza vasi omrezni napetosti.

» To napravo lahko uporabljate samo z zraven dobavljenimi
komponentami (vklopna enota, mobilni napajalnik).

« Kabel in napravo drzite stran od vrocine, vrocih povrsin,
vlage in tekocin.

* Po uporabi napravo vedno izklopite s tipko na krmilni enoti
in jo tudi izklopite iz elektricnega napajanja.

* Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite za napajalni kabel.

* Prepric¢ajte se, da se nih¢e ne more spotaknit preko kabla.
Nevarnost, da se zapletete in zadavite! Kabla ni dovoljeno
prepogniti, vpeti ali zaviti.

za posebne posameznike

* Naprave ne smejo uporabljati malcki, invalidne osebe ali
osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki niso
obcutljive na vro€ino in se ne odzovejo na pregrevanje
telesa.

* Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in os-
ebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzornimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja, kadar
so pod nadzorom ali pa so bili podu€eni o varni uporabi
naprave in tveganijih, ki izhajajo iz tega.

« Oftroci se z napravo ne smejo igrati.

* Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od 3 let, saj
niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

* Elektro magnetna polja, ki jih ustvarja ta elektricni proiz-
vod, lahko pod danimi pogoji motijo delovanje srénega
spodbujevalnika. Zaradi tega se posvetujte z vasSim
zdravnikom in proizvajalcem srénega spodbujevalnika.

« Ce imate pomisleke zaradi vadega zdravja, se pred upo-
rabo posvetujte s svojim zdravnikom.

za obratovanje naprave

* Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom
in v skladu z navodili za uporabo.

» V primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.

* Naprava je primerna izkljucno za uporabo v notranjih
prostorih.

* Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima artikel
znake obrabe in/ali je obrabljena in / ali poSkodovana.
Ne uporabljajte naprave, ¢e ugotovite, da je obrabljena,
poSkodovana, ali so prisotni znaki nepravilne uporabe.

« Ce pride do napake preverite, ali je elektricno napajanje
pravilno vzpostavljeno. Naprave ne odpirajte. Ne vsebuje
delov, katere bi moral uporabnik Cistiti ali vzdrzevati.

* Napravo uporabljajte samo na pravilnem mestu, kot je na-
vedeno v navaodilih za uporabo.

* Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Ce bi kljub temu tekogina prodrla v napravo, jo takoj izklo-
pite iz elektricnega napajanja.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ni suha, uporaba je dovoljena
samo Vv suhi okolici (ne v kopalnici ali podobno).

Elektricnih naprav ne postavljajte na mesta, kjer obstaja
nevarnost, da bi lahko padle v kopalno kad ali umivalnik.

* Naprave ne uporabljajte medtem ko spite ali leZite v
postelji. Nevarnost opeklin ali vro€inskega udara!

* Naprava ni primerna za uporabo v medicinske namene
(npr. v bolniSnicah).

» Zelo dolgi €asi uporabe lahko pripeljejo do pregretja. Pred
ponovno uporabo vedno pocCakajte, da se naprava ohladi.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez nadzora.

* Na napravo ne nameS$cajte varnostnih sponk in drugih
koniCastih ali ostrih predmetov ter je ne prebadajte.

* Ko je naprava vklopljena je ne pokrivajte. V nobenem pri-
meru je ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki. Ob-
staja nevarnost pozara, elektricnega udara in poskodb.

* Naprave nikoli ne skladis€ite in uporabljajte zraven
elektricnega Stedilnika ali drugih virov toplote.

za vzdrzevanje in CiSCenje

« 'V primeru motnje, naprave ne popravljajte sami. Popravi-
lo sme opraviti samo pooblascen trgovec ali oseba z us-
treznimi kvalifikacijami.

- Ciséenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravl-
jati otroci brez nadzora odraslih oseb.

« Ce zelite napravo shraniti morate najprej pustiti, da se
ohladi, preden jo pospravite.

* Med skladiS¢enjem na artikel ne odlagajte predmetov, da
preprecite ostre pregibe.

Obseg dobave

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez po-
Skodb. V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrni-
te na svojega trgovca ali servisno mesto.

V obseg dobave sodijo:

* 1 medisana grelni Sal OL 100

* 1 Mobilni napajalnik & USB kabel

* 1 Navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med
transportom se takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO
Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok!
Obstaja nevarnost zadusitve!

Uporaba

1. V aktiviran mobilni napajalnik prikljucite s pomocjo pove-
zovalnega kabla na prikljuek za elektri¢no napajanje @.

2. Oblecite grelni Sal, ga nadenite preko ramen in magnetno
zadrgo zaprite na spredniji strani.

3. Pritisnite tipko za vklop/izklop @, za vklop naprave. To-

4. S pritiskom tipke za ogrevanje © lahko preklapljate med
stopnjami ogrevanja 1, 2 ali 3. S pritiskom tipke za pro-
gramsko uro @ lahko preklapljate med delovanjem 20,
40 ali 60 minut. Ce ni nastavljen éas delovanja, potem se
naprava samodejno izklopi po 40 minutah.

5. Za ro¢ni izklop naprave pritisnite tipko vklop/izklop @.

Mobilni napajalnik

Mobilni napajalnik za ponovno polnjenje je treba pred prvo
uporabo v celoti napolniti. V ta namen uporabite obicajni
omrezni vtika€ z izhodno Sobo 5V-USB in zraven dobavljen
mikro USB kabel.

S kratkim pritiskom na tipko vklop/izklop @ bo prikazano sta-
nje polnosti: Zeleno = 66 - 100%; rumeno = 33 - 66%; rdece
=5 - 33%; pri manj kot 5 % polnosti baterije se pojavi rdecCe
utripanje.

Za vklop mobilnega napajalnika in aktiviranje elektricnega
napajanje naprave, drzite stikalo vklop/izklop @ vklopljeno
pribl. 3 sekunde. Za izklop je treba stikalo vklop/izklop @
prav tako ponovno drzati pritisnjeno pribl. 3 sekunde.

Napake in odpravljanje napak

Ce naprava po vklopu ne bi kazala NIKAKRSNEGA odziva
potem preverite, ali je elektricno napajanje pravilno vzpostav-
lieno. Ce to drzi, potem je artikel okvarjen. Prosimo, da ga ne
uporabljate in se obrnete na servisno mesto.

Ciséenje in nega

* Pred cCis€enjem artikla izklopite elektricno napajanje in
pustite napravo vsaj 10 minut ohlajati.

* Rocno pranje: 15 minut namociti v blago milnico in hladno
vodo. Sperite v sveZi, hladni vodi.

« Kabel in napravo drzite stran od vrocine, vroCih povrsin,
vlage in tekocin.

* lzdelka med cCiS€enjem ali po njem ne meckajte in ne dr-
gnite!

* Ni dovoljeno beljenje, likanje ali kemi¢no CiS€enje!

» Artikel lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma
suh.

« Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

* Artikel hranite v razprostrtem stanju, brez da nanj karkoli
polozite, na Cistem in suhem mestu.

Odstranjevanje

Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinj-
skimi odpadki. Vsak uporabnik je dolzan oddati vse
elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto
I v domacem kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko
odstranjeni na okolju prijazen nacin. Izrabljenih baterij
| powerbank ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi
odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih pre-
dajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah.
V zvezi z odstranitvijo se obrnite na vas lokalni komunalni
organ ali vasega trgovca.

Tehnicni podatki

Naziv in model: medisana grelni Sal

OL 100
Mobilni napajalnik: 2.600 mAh, 7,4V
Mo¢€ ogrevanja pribl.: 19,24W

20/40/60 minut
Uporabljati samo v suhem
prostoru v skladu z navodili za

Samod. izklop:
Obratovalni pogoiji:

uporabo
Pogoiji skladis¢enja: Razprostrto, €isto in suho
Velikosti pribl.: 45 x 55 cm
Teza pribl.: 500 g (z mobilni napajalnik)
Stev. art. 60270
St. EAN: 40 15588 60270 2

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo
pravico do tehni€nih in vizualnih sprememb izdelka.

Trenutno veljavno razli¢ico teh navodil si oglejte na www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete
na va$ega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam
boste morali napravo poslati nazaj po posti, napiSite, kaj je
narobe in dodajte kopijo racuna.

Veljajo naslednji garancijski pogoji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od
dneva prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se
datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
racunom.

2. Skoda, ki je posledica napak na materialu ali napak pri
proizvodniji, bo v garancijskem ¢asu brezpla¢no
odpravljena.

3. Z uveljavljanjem garancije ne pride do podaljSanja
garancijskega obdobja, ne za napravo in tudi ne za
zamenjane elemente.

4. |z garancije je izkljuCeno naslednje:

a. vsa Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z
napravo ali neupoStevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblas€ene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do
uporabnika, ali Skoda, ki je posledica posSiljanja na
servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obicajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno ali neposredno posledi¢no skodo, ki
jo povzrocCi naprava je izkljuCena tudi takrat, kadar je Skoda
na napravi priznana, kot garancijski primer.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMCIJA

Naslov enote za popravila se nahaja na lo€eni, prilozeni doku-
mentaciji.
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HR Uputa o uporabi
Termo sal OL 100

@ Prikljuak za napajanje strujom

© Prekida¢ Ukljuci/Iskljuci

© Tipka Grijanje

O Tipka Broja¢ vremena

© Ulaznipriklju¢ak za spojni kabel (za povezivanje)

O Izlaz: Micro USB-port (za punjenje)

© Gumb/prekida¢ za ukljuéenje/iskljucenje pri
jenosne baterije

Objasnjenje znakova

Ne ubadajte igle u
proizvod!

Proizvod koristite samo u
zatvorenim prostorijama!

Rucno pranje!

Proizvod ne bijeljeti!

Proizvod se ne smije

susiti u susilici!

Ne Cistiti kemijski!

Ne

Ne glacati! istiskujte!

VAZNO!
Nepridrzavanje ove Upute moze do-
vesti do teSkih ozljeda i oStecenja na
uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
kako bi se sprijecile moguce ozljede
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati
kako bi se sprijeCila oStec¢enja uredaja.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.

o [ > P BONBERELDR®
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HR Sigurnosne napomene

@Q] Prije nego zapoc€nete koristiti uredaj, pazljivo

proc€itajte Uputu o uporabi, osobito sigurnos-
ne napomene i sacuvajte tu Uputu za kas-

nije potrebe. Kada uredaj dajete drugima na
koristenje, obavezno im urugite i njegovu Uputu

o uporabi.
A AN

jmie

O opskrbi strujom

Prije nego $to uredaj ukopcate/prikljuCite na napajan-
je strujom, vodite raCuna o tome da je iskljuen i da se
elektricni napon naveden na njegovoj etiketi podudara s
naponom vaseg izvora elektriCne energije.

Uredaj smije raditi samo zajedno s isporu¢enim kompo-
nentama (element s prekidacem, prijenosna baterija).
Drzite kabel i uredaj podalje od izvora topline, vrucih
povrsina, vlage i tekucina.

Nakon upotrebe uvijek iskljucite uredaj pritiskom tipke na
upravljackoj jedinici i odspojite napajanje.

Uredaj nikada ne nosite, ne povlacite i ne okrecite drzeci
ga za mrezni kabel.

Osigurajte da se nitko ne mozZe spotaknuti preko kabela.
Opasnost od zapetljavanja ili strangulacije! Kabel se ne
smije presavijati, uklijestiti ili izvitoperiti.

Za osobe s posebnim potrebama

Ne koristite uredaj za djecu, osobe s invaliditetom, osobe
koje spavaju niti za osobe koje su osjetljive na vrucinu i
koje ne mogu reagirati na pregrijavanje.

Ovaj uredaj mogu koristiti i djeca u dobi iznad 8 godina te
osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili s manjkom iskustva i znanja ako ih se nadzire ili
ako su pouceni o sigurnom Kkoristenju uredaja i razumiju
opasnosti koje proizlaze njegovim koristenjem.

Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj s
obzirom da su nesposobna reagirati na prejako zagrija-
vanje.

Elektromagnetska polja koja ovaj elektri¢ni proizvod emiti-
ra, mogu eventualno ometati funkciju vaseg sréanog stim-
ulatora. Stoga se prije koristenja ovog uredaja raspitajte
kod svojeg lije€nika i proizvodaca sr¢anog stimulatora.
Imate li bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, razgovarajte prije
njegove upotrebe sa svojim lijeCnikom.

O radu uredaja

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i
prema Uputi o uporabi.

U slu€aju nenamjenskog koriStenja gubi se pravo na jam-
stvo.

Uredaj je prikladan samo za upotrebu unutar prostorija.
Prije svake upotrebe paZljivo provjerite ima li na proizvodu
znakova pohabanosti i/ili oste¢enja. Uredaj ne ukljucuijte
ako utvrdite istroSenost, ostecenja ili znakove neprikladne
uporabe.

Pojavi li se greska, provjerite je li napajanje ispravno
uspostavljeno. Ne rastavljajte odn. ne otvarajte ureda;.
Uredaj ne sadrzi dijelove koje bi korisnik morao Cistiti
(prati) ili odrzavati.

Uredaj koristite samo na prikladnom mjestu, kako je opis-
ano u ovoj Uputi o uporabi.

* Uredaj ne uranjajte u vodu ili u druge tekucine.

U slu€aju da u uredaj prodrije tekucina, odmah prekinite
dotok struje.

Ne rabite uredaj ako je ovlazen (mokar) i koristite ga samo
u suhom okruzenju (ne u kupaonici ili sl.).

Ne postavljajte elektricne uredaje na mjesta odakle pos-
toji opasnost da padnu u kadu ili umivaonik.

* Ne koristite uredaj dok spavate ili lezite u krevetu. Opas-
nost od opekotina ili strujnog udara!

» Uredaj nije prikladan za medicinske primjene (npr. u bol-
nicama).

* Vrlo duga razdoblja uporabe mogu dovesti do pregrija-
vanja. Prije ponovnog koriStenja pustite najprije da se
uredaj ohladi.

* Ne dopustite da uredaj radi bez nadzora.

* Na uredaj se ne smiju stavljati niti u uredaj ubadati sig-
urnosne igle ili drugi Siljasti ili ostri predmeti.

* Ne prekrivajte uredaj dok je uklju¢en. Nikad ne koristite
uredaj ispod pokrivaca/deke ili jastuka. Postoji opasnost
od pozara, strujnog udara i ozljedivanja.

* Uredaj nikada ne Cuvaijte i ne koristite u blizini elektricne
peci ili drugih izvora topline.

O odrzavanju i ¢is¢enju

* U slucaju smetniji, uredaj ne popravljajte sami. Popravak
smiju vrsiti samo ovlasteni trgovci ili odgovarajuce kvali-
ficirano osoblje.

- Cidcenje i korisni¢ko odrzavanje djeca ne smiju obavljati
bez nadzora.

+ Kad pospremate uredaj, prije skladiStenja pustite ga da
se ohladi.

« Zavrijeme skladistenja na artikl ne stavljajte nikakve pred-
mete kako biste sprijeCili ostre prijelome.

Opseg isporuke

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporucen i ima li na
njemu kakvih oSte¢enja. Ako ste u nedoumici, ne koristite ure-
daj i obratite se prodavacu ili odgovarajucoj servisnoj sluzbi.
U opseg isporuke pripada:

* 1 medisana Termo Sal OL 100

* 1 Prijenosna baterija & micro USB kabel

* 1 Uputa o uporabi

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta,

molimo da odmabh stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE

Vodite racuna o tome da folije ambalaze ne dos-
piju u ruke djece!

Postoji opasnost od gusenja!

Koristenje

1. Spojite aktiviranu prijenosnu bateriju pomocu kabela za
povezivanje s izvorom struje/prikljuékom za napajanje @.

2. Stavite termo Sal, polozite ga na ramena i zatvorite ma-
gnetski zatvaraC s prednje strane.

3. Pritisnite prekida¢ Ukljuci/Iskljuci @da biste ukljugili ure-
daj. Grijanje/toplina se ukljuCuje na najviSem odn. za-
dnjem koriStenom stupnju.

4. Pritiskom na tipku za grijanje @ moZete prebacivati izme-
du stupnjeva topline 1, 2 ili 3. Pritiskom na tipku brojaca
vremena @ moZete prebacivati izmedu vremenskog ras-
pona rada od 20, 40 ili 60 minuta. Ako nije namjesteno
(zadano) vrijeme rada, uredaj ¢e se automatski iskljuciti
nakon 40 minuta.

5. Da biste ru¢no iskljucili uredaj, pritisnite prekida¢ Ukljuci/
Iskljuci @.

Prijenosna baterija

Prijenosna baterija s mogu¢no$¢u ponovnog punjenja mora
se prije prve upotrebe potpuno napuniti. U tu svrhu Koristi-
te uobiajeni mrezni utika€ s USB izlaznom uti¢nicom 5V te
micro USB kabel.

Kratkim pritiskom gumba/prekidaca Ukljugi/lskljuci @ bit ¢e
prikazano stanje napunjenosti: Zeleno = 66 — 100%; Zuto =
33 —66%; Crveno =5 — 33%; kod manje od 5 % napunjenosti
baterije uslijedit ¢e crveno treptanje.

Da biste ukljucili prijenosnu bateriju i aktivirali napajanje za
uredaj, morate pritisnuti i drzati pritisnutim gumb/prekida¢
Ukljuci/Iskljuéi @ oko 3 sekunde. Za njezino iskljuenje,
gumb/prekidad Ukljudi/lskljuci @ takoder se mora ponovno
pritisnuti i drzati pritisnutim oko 3 sekunde.

Greske i njihovo rjesavanje
Ako uredaj nakon ukljuCivanja NE pokaze IKAKVU reakciju,
provjerite je li napajanje strujom pravilno uspostavljeno. Ako
je to slucaj, znaci da je proizvod neispravan. Molimo vas da
uredaj ne koristite u neispravnom stanju i da u tom slucaju
kontaktirate servisnu sluzbu.

Ciséenje i odrzavanje

» Prije CiSéenja predmeta prekinite napajanje strujom te

ostavite uredaj da se ohladi najmanje 10 minuta.

Ru€no pranje: namociti najmanje 15 minuta u hladnu

vodu s blagom sapunicom. Isprati u Cistoj hladnoj vodi.

» Drzite kabel i uredaj podalje od izvora topline, vrucih po-
vrSina, vlage i tekucina.

* Ne izvijajte i ne trljajte proizvod tijekom ili nakon CiSc¢enja!l

* Ne smije se izbjeljivati, glacati ili Cistiti kemijskim putem!

Uredaj koristite ponovno tek nakon $to se potpuno osusio.

Izravnajte kabel ako se izvitoperi.

+ Artikl Cuvajte raSirenim, ne stavljajte na njega druge pokri-
vace i drzite ga na Cistom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj/proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s
ostalim kuénim otpadom. Svaki potroSac je obave-
zan sve elektri¢ne ili elektroniCke uredaje, neovisno
I o tome sadrze li oni opasne tvari ili ne, predati u reci-
klazno dvoriSte u svom gradu ili u trgovinu, kako bi isti
mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv naCin. Prije
zbrinjavanja uredaja uklonite iz njega baterije. Istro-
Sene baterije / powerbank ne bacajte u kuéni nego u
posebni otpad ili ih predajte na mjesto za skupljanje baterija
u specijaliziranim trgovinama. Imate li pitanja o zbrinjavanju

uredaja, obratite se svojem mjerodavnom komunalnom po-
duzecu ili svome trgovcu.

Tehnicki podaci
Naziv i model:
Prijenosna baterija:
Snaga grijanja oko:
Autom. isklju€ivanje:

medisana Termo Sal OL 100
2.600 mAh, 7,4V

19,24W

20/40/60 minuta

Radni uvjeti: primjenjivati samo u suhim
prostorima, sukladno Uputi o
uporabi

Uvijeti skladistenja: rasiren, Cist i suh

Dimenzije oko: 45 x 55 cm

Tezina oko: 500 g (s prijenosna baterija)

Broj proizvoda: 60270

EAN br.: 40 15588 60270 2

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo
tehnickih i dizajnerskih izmjena.

Trenutacno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete naéi na mreznoj
stranici www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti za obavljanje popravaka

Ako nastupi jamstveni slu€aj, obratite se svojoj specijaliziranoj
trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod
morate poslati poStom, u poSiljci navedite kvar i prilozite pres-
liku potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvijeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u
jamstvenom slu€aju dokazuje potvrdom o placenom
racunu ili raCunom.

2. Nedostaci uslijed greSke u materijalu ili proizvodniji
otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Jamstvo ne produljuje jamstveno razdoblje — ni za uredaj
ni za zamijenjene dijelove.

4. |z jamstva su iskljuCene(-a):

a. bilo kakve Stete nastale zbog nepravilnog rukovanja
uredajem, npr. zbog nepostivanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene tre¢e osobe.

c. oStecCenja koja su nastala na putu od proizvodaca do
potroSaca ili koja su nastala tijekom slanja poSiljke
u servisnu sluzbu;

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Odgovornost za izravne ili neizravne posljedi¢ne Stete koje
uzrokuje uredaj isklju€ena je i onda kada je nastala Steta na
uredaju priznata kao garancijski slucaj.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Njemacka

Adresu servisa naci ¢ete na posebnom listu u dodatku.
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HU Hasznalati utmutato
OL 100 melegité sal

medisana

@ Csatlakozo az aramellatashoz

® Be-/kikapcsoldé gomb

© Melegités gomb

O 1d6zitégomb

© Bemeneti csatlakozd a csatlakozokabel szamara

@ Kimenet: Micro-USB-Port (t6ltés)

@ Be-/kikapcsold gomb a kiilsé akkumulator
szamara

Jelmagyarazat

Ne szurjon tit a termékbe !

A terméket kizarolag
zart térben hasznalja!

Kézi mosas!
Ne fehéritse!

A terméket tilos szaritdba
tenni!

Tilos vasalni! %

Tilos a vegytisztitas!

Ne
csavarja ki!

FONTOS!

Az utmutato figyelmen kivul hagyasa
sulyos sérulésekhez vagy a készulék
karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES

A felhasznal6 sérulésének megelbzése
erdekében a figyelmeztetéseket be kell
tartani.

FIGYELEM

A készulék esetleges karosodasanak
megel6zése érdekében be kell tartani
ezeket az utasitasokat.

> B Bl EXEL®

s | MEGJEGYZES

1 | Ezek a megjegyzések hasznos kiegé-
szit6 informaciokkal latjak el a telepi-
téssel vagy a mikodtetéssel kapcsolat-
ban.

O
LOT Tételszam

u Gyarto

[I. védelmi osztaly

C€

HU Biztonsagi tudnivalok

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utasitast, kiilonoskép-
pen a biztonsagi utmutatét, és drizze meg a
hasznalati utmutatét késébbi felhasznalasra.
Ha a késziiléket masnak adja tovabb, a jelen

hasznalati utmutatét is feltétleniil adja oda.

az dramellatéasrol A ﬁ\ i

* Miel6tt csatlakoztatja a készuléket az elektromos haléza-
thoz, ellenérizze, hogy a készulék ki van-e kapcsolva, és
hogy az adattablan feltlintetett feszlltség megegyezik-e
a halozati feszultséggel.

» Akészulék kizarélag a mellékelt elemekkel (kapcsoléegy-
ség, kuls6 akkumulator) uzemeltethetd.

* Akabeleket és a készuleket tartsa hétél, forrd fellletektdl,
nedvességtdl és folyadeékoktdl tavol.

* Hasznalat utan mindig kapcsolja ki a készuléket a
vezeérlbegységen talalhato gomb megnyomasaval, és
valassza le az aramellatasrol.

* A készuléket soha ne fogja meg, huzza vagy forgassa
meg a halozati kabelnél fogva.

* Bizonyosodjon meg arrdl, hogy senki nem botoljon meg
a kabelben. Beakadas veszélye és fulladasveszeély! Ne
hagyja, hogy a kabel megtorjon, beszoruljon valahova
vagy Osszetekeredjen.

kilénleges személyek

* Ne hasznalja a készuléket gyermekeken, fogyatékkal
elékon, valamint alvé vagy hdérzettel nem rendelkez6 em-
bereken, akik helyzetlikbdl kifolydlag nem tudnak reagalni
a tulmelegedésre.

* A készuléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlato-
zott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel, il-
letve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezé
szemelyek csak akkor hasznalhatjak, ha a biztonsagért
felelés személy felligyeli a milveletet vagy utmutatast
ad a készulék hasznalatardl, valamint ha a fent emlitett
szemelyek megértették a készulék hasznalatabol eredd
veszélyeket.

* Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel.

« A3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket,
mivel képtelenek reagalni a tulmelegedésre.

* Ajelen elektromos készulékbél szarmazo elektromagne-
ses mezbk bizonyos korulmények kozott megzavarhatjak
a szivritmus-szabalyoz6 készulék mikodését. Ezért a
készulék hasznalata el6tt kérdezze meg orvosat és a
szivritmus-szabalyozo készulék forgalmazojat.

 Amennyiben egészségugyi kétségei merllnek fel,
hasznalat el6tt konzultaljon az orvosaval.

a késziilék lizemeltetésérdl

+ Akészulék csak a hasznalati utmutatoban ismertetett ren-
deltetésének megfeleléen hasznalhato.

* A célnak nem megfelel6 hasznalat esetén a garancia
érvenyeét veszti.

* AKkészulék kizardlag beltéri hasznalatra alkalmas.

* Minden hasznalat el6tt ellenbrizze a készuléket kopasra
€s egyéb sérulésre utalo jelek szempontjabdl. Ne hely-
ezze Uzembe a készuléket, ha kopas, sérulés vagy nem
megfelel6 hasznalat jelét fedezi fel rajta.

* Amennyiben hiba Iép fel, ellenérizze, hogy megfelel6-e
az aramellatas. Ne nyissa ki a készuléket. Nem tartalmaz
a felhasznalo altal tisztithato vagy javithato alkatrészeket.

+ Csak a megfelel6 helyen hasznalja a készuléket a jelen
hasznalati utmutatonak megfeleléen.

* Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékokba.

* Ha mégis folyadék kertlne a készulékbe, azonnal huzza
ki a halézati csatlakozot.

« A készlléket kizardlag szaraz allapotban, szaraz
koérnyezetben hasznalja (ne a fUrdészobaban vagy ha-
sonl6 helyeken).

* Ne helyezzen elektromos eszkdzoket olyan helyekre,
ahonnan a kadba vagy a mosdokagyloba eshetnek.

* Ne hasznalja a készuléket alvas kdzben vagy az agyon
fekve. Egésveszély és héguta veszélye all fenn!

» Akeészilék orvosi hasznalatra nem alkalmas (pl. kérhazak-
ban).

« A tul hosszu ideig tarté hasznalat tulmelegedéshez
vezethet. Ujbdli hasznalat elétt mindig hagyja elészor
lehilni a készuléket.

* Soha ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul.

+ Tilos a készulékbe biztositétiket vagy egyéb hegyes vagy
éles targyakat szurni.

* Ne takarja le a készuléket, ha az be van kapcsolva. Soha
ne hasznalja a készuléket takardk vagy parnak alatt. Tlz-
és sérulésveszeély, valamint aramutés veszélye all fenn.

+ Soha ne tarolja vagy hasznalja a készuléket villanytizhely
vagy mas héforras mellett.

Karbantartas és tisztitas

« Uzemzavar esetén ne kisérelje meg a készllék 6nallo javi-
tasat. A javitasokat kizarolag erre jogosult szakkereskedd
vagy megfelel6 szakképzettséggel rendelkezd szemely
végezheti el.

+ A készulék tisztitasat és felhasznaldi karbantartast soha
nem végezhetik felugyelet alatt nem allé gyermekek.

+ Tarolas esetén a készuléket csak lehllés utan tegye
tarolohelyére.

+ A tarolas soran a megtorések elkerulése érdekében ne
helyezzen targyakat a készulékre.

A csomag tartalma

El6szor ellendrizze, hogy az eszkdz hianytalan-e és nincs
rajta sérulés. Ha barmilyen kétsége merdl fel, ne helyezze
uzembe a készuléket, és forduljon a forgalmazohoz vagy a
szervizhez.

A csomag tartalma:

* 1 medisana melegit6 sal OL 100

* 1 kuls6é akkumulator és Micro USB-kabelt

* 1 hasznalati utasitas

Ha kicsomagolas kdzben szallitasi sérulést észlel, haladéktala-
nul lépjen kapcsolatba az illetékes forgalmazédval.

FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriil-
jon gyermek kezébe!

Fulladasveszély all fenn!

Felhasznalas

1. Csatlakoztassa az aktivalt tapegységet a csatlakozoka-
bel segitségével a tapegység @ csatlakozojahoz.

2. Tegye fel a meleqit6 salat, teritse szét a vallan, és tlzze
O0ssze az elején talalhaté magneses kapcsok segitségé-
vel.

3. Akészulék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikapcso-
|6 gombot @. A készllék a legmagasabb, illetve legutobb
hasznalt hé6fokozaton kapcsol be.

4. A Melegités gomb & megnyomasaval valthat az 1-es,
2-es vagy 3-as héfokozat kézott. Az Idézitbgomb @ meg-
nyomasaval valthat a 20, 40 illetve 60 perces mikodeési
id6 kozott. Amennyiben nem allitja be a mikodési id6t, a
készulék 40 perc.

5. A készuléket manualisan is kikapcsolhatja a be-/kikap-
csolé gomb @ megnyomasaval.

Kulsé akkumulator

Az elsb hasznalat el6tt toltse fel teljesen az ujratolthetd kulsé
akkumulatort. Ehhez hasznaljon kereskedelmi forgalomban
kaphato, 5 V-os kimeneti feszultségl USB-tapcsatlakozot és
Micro USB-kabelt.

Réviden nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot @ az akku-
mulator toltottségi allapotanak megjelenitéséhez. zold = 66—
100%; sarga = 33—-66%; piros = 5-33%; 5% alatti tOltottséqi
szint esetén a kijelz6 pirosan villog.

A klls6 akkumulator bekapcsolasahoz és az eszk6z aramel-
latasanak aktivalasahoz kb. 3 masodpercig tartsa lenyom-
va a be-/kikapcsold gombot @. A készilék kikapcsolasahoz
ugyancsak tartsa kb. 3 masodpercig lenyomva a be-/kikap-
csolé gombot @.

Hibak és elharitasuk

Ha a bekapcsolast kovetéen a készilék SEMMIRE sem re-
agal, ellendrizze, hogy megfelel6-e az aramellatas. Ameny-
nyiben az aramellatas megfeleld, a készulék meghibasodott.
Ezt kdvetben mar ne hasznalja a készuléket, és vegye fel a
kapcsolatot egy szervizzel.

Tisztitas és apolas

* A készUlék tisztitasa el6tt valassza le a készuléeket az
aramellatasrol, és hagyja lehdlni. Varjon 10 percet, hogy
a készulék lehljon.

« Kézi mosas: Aztassa 15 percig enyhe szappanos hideg
vizben. Oblitse ki tiszta, hideg vizben.

» A kabeleket és a kapcsoloegységet tartsa hétdl, forrd fe-
lUletektél, nedvesseégtdl és folyadékoktol tavol.

* Ne csavarja ki vagy dorzsolje a terméket tisztitas kdzben
vagy utan!

* A huzatot tilos fehériteni, vasalni vagy vegytisztitassal
tisztitani!

« Csak akkor hasznalja ismét a terméket, ha az teljesen
szaraz.

+ Ha a kabel 0sszegubancolddott, tekerje le.

+ A terméket kiteritve, egyéb tamaszok nélkul, tiszta és
szaraz helyen tarolja.

Artalmatlanitas

A készuléket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani. Minden felhasznal6 koteles
valamennyi elektromos és elektronikus készuléket,
I aokar tartalmaz karos anyagokat, akar nem, a telepu-
lés gydjtéhelyén vagy a szakkereskedének leadni a
hulladékka valt termék kornyezetkimeéld artalmatlani-
tasa érdekében. A hasznalt elemeket / powerbank ne
a haztartasi szemétbe dobja ki, hanem a veszélyes
hulladékok kozé vagy a szakkereskedésben talalhatd elem-
gyljtéhelyre! Az artalmatlanitassal kapcsolatos kérdéseivel
forduljon a helyi illetékes hatdosagokhoz vagy a forgalmazé-
hoz.

Miiszaki adatok

Név és modell:

Kuls6 akkumulator:
Fatési teljesitmény kb.:
Autom. kikapcsolas:
Uzemeltetési feltételek:

medisana melegit6 sal OL 100
2.600 mAh; 7,4V

19,24W

20/40/60 perc

Kizardlag szaraz helyiségekben, a
hasznalati utasitasban leirtak
alapjan hasznalhaté.

Tarolasi feltételek: Laposan, tiszta és szaraz helyen

Méretek kb.: 45 x 55 cm

Témeg kb.: 500 g (kuls6 akkumulator egytt)
Cikkszam: 60270

EAN-sz.: 40 15588 60270 2

A folyamatos termékfejlesztés kovetkeztében fenntartjuk
a muszaki és kialakitasi médositasok jogat.

A hasznalati Gtmutaté aktualis valtozata a www.medisana.com weboldalon
talalhato.

Garancialis és javitasi feltételek

Garancia érvényesitése esetén forduljon szakkereskedéséhez,
vagy kozvetlenul a szervizhez. Amennyiben be kell kuldeni a
készuléket, ugy jeldlje meg a hibat, és mellékelje a blokkot is.
A garanciara az alabbi feltételek vonatkoznak:

1. Amedisana termékekre az eladas napjatol szamitva 3 év
garancia vonatkozik. Garancialis igény esetén az eladas
napjat pénztarblokkal, vagy szamlaval kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyartasi hibak a garancialis id6 alatt
ingyenesen elharitasra kerulnek.

3. A garancialis javitasokkal nem hosszabbodik meg a
garancia id6tartama, sem a készulékre, sem a cserélt
alkatrészekre.

4. A garancia nem terjed ki az alabbiakra:

a. szakszer(tlen kezelésre, pl. a hasznalati
utasitas figyelmen kivul hagyasara visszavezethetd
karokra.
vagy beavatkozas miatti karokra.

c. a gyartotdl a fogyasztohoz torténd kiszallitas soran,
vagy a szervizbe valo bekuldés soran
keletkezett karokra.

d. a normal hasznalat soran elhasznalédé tartozékokra.

5. A készulék altal kdzvetlendl, vagy kdzvetve elbidézett
jarulékos karok miatti felel6sség akkor is kizart, ha a
készUllék karosulasa garancialis igényként elismerésre
keral.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Németorszag

A szerviz cimét a kulon mellékelt lap tartalmazza.
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RO Instructiuni de utilizare
Capa termica cu incalzire OL 100

(1] Racord pentru alimentarea cu curent

@ Intrerupétor pornit/oprit

© Tasta caldura

O Tasta timer

O Intrare-Racord pentru cablul de alimentare
O lesire: Port micro-USB (incarcare)

@ Intrerupator pornit/oprit powerbank

Explicatii desen

Nu introduceti ace in
articol!

Folositi articolul
doar in spatii inchise!

Spalarea manuala!

A nu se folosi inalbitor!

Articolul nu trebuie uscat
in uscator!

A nu se calca!l E%:l

A nu se curata chimic!

Nu-|
stoarceti!

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei indicatii poa-
te cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica acciden-
tarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile ale
aparatului.

> B BN EXEL®

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii adi-
tionale utile pentru instalare sau opera-
re.

e

O

LOT NumarLOT

M Producator

Clasa de protectie I

C€

60270 OL 100 09/2021 Ver. 1.8

RO Indicatii de siguranta

[LL]] Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in
special indicatiile de siguranta, inainte de a uti-
liza aparatul si pastrati instructiunile de utilizare
pentru uzul ulterior. Daca predati aparatul la
terte persoane, predati de asemenea obligatoriu
instructiunile de utilizare.

A A

Referitor la alimentarea cu curent

+ Tnainte de a conecta aparatul la alimentarea cu curent,
aveti grija ca acesta sa fie oprit si ca tensiunea electrica
mentionata pe eticheta sa corespunda cu tensiunea de
alimentare.

» Aparatul poate fi utilizat doar cu componentele livrate
(unitatea de pornire, powerbank).

+ Tinetisursa de cablul siaparatul la distanta fata de caldura,
suprafete fierbinti, umiditate si lichide.

» Opriti aparatul dupa utilizare intotdeauna de la tasta de
pe unitate si deconectati alimentarea de curent.

* Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul de cablu.

+ Asigurati-va ca nimeni nu se poate impiedica de cablu.
Pericol de incurcare si strangulare! Cablul nu poate fi in-
doit, prins sau rotit.

jmie

Pentru persoane speciale

* Nu folositi aparatul la copii, la persoane
dizabilitate sau care dorm precum si la cele rezistente la
caldura, care nu pot reactiona la o supra incalzire.

» Aparatul poate fifolosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai
multi precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau lipsa experientei si cunostintelor
daca, sunt supravegheati sau au fost informati cu privire
la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate
din aceasta.

» Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

* Copiicuovarstamaimicadecat 3aninuauvoie sa utilizeze
acest aparat, deoarece nu sunt capabili sa reactioneze la
supra incalzire.

« Campurile electromagnetice generate de acest aparat
pot deranja in anumite situatii functia stimulatorului dvs.
cardiac. De aceea, intrebati medicul dvs. si producatorul
stimulatorului cardiac, Tnainte de a utiliza acest produs.

» Daca aveti dubii cu privire la sanatate, discutati cu medi-
cul dvs., inainte de a folosi aparatul.

pentru functionarea aparatului

+ Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare.

« Tn cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul as-
upra garantiei.

» Aparatul este destinat exclusiv uzului in spatiile interioare.

- TInainte de fiecare utilizare verificati cu patura electrica,
cu privire la semne de uzura si/sau deteriorari. Nu folositi
aparatul daca ati identificat semne de uzura, deteriorari
sau semne de utilizare necorespunzatoare.

+ Daca apare o eroare, verificati daca alimentarea cu
curent este stabilita corect. Nu mai deschideti aparatul.
Nu contine piese ce pot fi curatate sau intretinute de catre
utilizator.

+ Folositi aparatul doar intr-un loc corect, conform descrierii
din instructiunile de utilizare.

* Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.

+ Daca lichidul patrunde in aparat, trebuie sa deconectati
imediat alimentarea cu curent.

* Nu folositi aparatul in stare umeda si numai intr-un mediu
uscat (nu n baie sau altele similare).

* Nu amplasati aparatele electrice in locurile in care exista
pericolul sa cada intr-o cada sau intr-o chiuveta.

* Nu folositi aparatul in timp ce dormiti sau stati in pat. Peri-
col de ardere sau de insolatie!

* Produsul nu este destinat uzului medicinal (de ex. in spi-
tal).

* Duratele de utilizare foarte indelungate pot duce la
supraincalzire. Lasati aparatul sa se raceasca complet
inainte de a il folosi din nou.

* Nulasati niciodata sa functioneze aparatul nesupraveghe-
at.

* Nu au voie sa se prinda sau introduca ace de siguranta
sau alte obiecte ascutite in aparat.

* Nu acoperiti aparatul atunci cand este pornit. Nu il folositi
niciodata sub paturi sau perne. Exista pericolul de incen-
diu, electrocutare si ranire.

* Nu depozitati sau nu folositi niciodata aparatul 1anga un
cuptor electric sau alte surse de caldura.

pentru intretinere si curétare

 1In caz de defectiuni nu reparati aparatul. Lucrarile de
reparatie au voie sa fie efectuate numai de catre un com-
erciant de specialitate sau de catre o persoana calificata
in mod corespunzator.

* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de
catre copii fara a fi supravegheati.

+ Daca pastrati aparatul, lasati-l sa se raceasca inainte de
a il depozita.

« In timpul depozitarii nu depuneti obiecte pe articol, pentru
a impiedica indoirile.

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet si nu are de-
fecte. In caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si adre-
sati-va comerciantului dvs. sau centrului de service.
Pachetul de livrare cuprinde:

» 1 Capa termica cu incalzire medisana OL 100

* 1 Powerbank & cablul micro-USB

* 1 Instructiuni de utilizare

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de trans-
port, contactati imediat comerciantul.

AVERTIZARE

Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la
indemana copiilor!

Exista pericol de asfixiere!

Utilizare

1. Conectati elementul de retea la o priza sau powerbank-ul
activat cu ajutorul cablului de conexiune la racordul pen-
tru alimentarea cu curent @

2. Puneti capa cu incalzire, asezati-o peste umeri si inchi-
deti-o de la inchiderea magnetica din partea frontala.

3. Apasati intrerupatorul pornit/oprit @, pentru a porni apa-
ratul. Caldura porneste la cel mai ridicat resp. la treapta
utilizata ultima oara.

4. Prin apasarea tastei de caldura @ puteti comuta intre
treptele de caldura 1, 2 sau 3. Prin apasarea tastei de
caldura @ puteti comuta intre treptele de caldura 20, 40
sau 60. Daca nu este setata nicio durata de functionare,
aparatul se opreste automat dupa 40 de minute.

5. Pentru a deconecta aparatul manual, apasati intrerupato-
rul pornit/oprit @.

Powerbank

Inc&rcatorul powerbank reincarcabil trebuie incarcat complet

inainte de prima utilizare. In acest caz folositi un stecher din
comert cu o mufa de iesire de 5 V USB si cablul micro-USB.
Prin ap&sarea scurtd pe intrerupatorul pornit/oprit @ se afi-
seaza nivelul de incarcare: Verde = 66 - 100%; galben = 33
- 66%; rosu = 5 - 33%; la mai putin de 5 % nivel al a acumu-
latorului apare o iluminare intermitenta rosie.

Pentru a porni powerbank-ul si pentru a activa alimentarea
cu curent pentru aparat trebuie sa tineti apasat intrerupatorul
pornit/oprit @ cca. 3 secunde. Pentru oprire intrerupatorul
pornit/oprit @ trebuie apasat din nou cca. 3 secunde.

Erori si remediere

Daca aparatul NU indica nicio reactie dupa pornire, va rugam
sa verificati daca alimentarea cu curent este realizata corect.
in acest caz, articolul este defect. Va rugam sa nu il folositi si
sa contactati punctul de service.

Curatare si intretinere

- Inainte de a curata articolul, deconectati aparatul de la
curent, si lasati aparatul sa se raceasca minim 10 minute.

+ Spalarea manuala: Se lasa la inmuiat 15 minute in solutie
de apa cu sapun. Se clateste in apa proaspata, rece.

« Tineti cablul si unitatea de comutare la distanta fata de
caldura, suprafete fierbinti, umiditate si lichide.

* Nu stoarceti si nu frecati produsul in timpul sau dupa cu-
ratare!

* Nu trebuie inalbita, calcata sau curatata chimic!

+ Folositi articolul abia dupa ce, este complet uscat.

+ Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

+ Pastrati articolul desfacut intins fara alte straturi pe dea-
supra intr-un loc curat si uscat.

inlaturare
Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu
impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator este
obligat sa predea toate aparatele electronice sau

I clectrice, indiferent daca acestea contin substante
toxice sau nu, la un punct de colectare local sau din
comert, ca acestea sa poata fi eliminate ca deseu
intr-un mod ecologic. Nu de-puneti bateriile / power-
bank consumate in containerele de gunoi menajer, ci

la deseuri speciale sau la centrul de colectare pentru bate-

rii din comertul de speciali-tate. Pentru eliminare ca deseu
adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

Date tehnice
Denumire si model: Capa termica pentru incalzire
medisana OL 100

2.600 mAh, 7,4V

19,24W

20/40/60 minute

A se utiliza doar in spatii uscate
conform instructiunilor de utilizare

A se depozita desfacuta, curata

Powerbank:

Putere de incalzire cca.:
Oprire autom.:

Conditii de utilizare:

Conditii de depozitare:

si uscata
Dimensiuni cca.: 45 x 55 cm
Greutate cca.: 500 g (incl. Powerbank)
Nr. articol: 60270
Nr. EAN: 40 15588 60270 2

in cadrul imbunatatirilor continue a produsului ne rezer-
vam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare se gasesc la
www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor
de reparatie

In caz de acordare a garantiei, va rugam sa va adresati mag-
azinului de specialitate sau direct punctului de service. Daca
trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati
copia chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a
garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie
o perioada de garantie de 3 ani. In caz de acordare a
garantiei, data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau
factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin serviciul de garantie nu apare nicio prelungire a
perioadei de garantie nicio pentru aparat nici pentru
componentele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de
ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. daunele cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane
neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator
catre consumator sau la expedierea catre punctul de
service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. Se exclude si raspunderea pentru daunele directe sau
indirecte care au fost cauzate de catre aparat, daca
daunele asupra aparatului nu sunt acoperite de garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.
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BG WUHcTpyKums 3a ynotpeba
Enektpuyecko HameTtano OL 100

¥ medisana

@ V13804 3a enekTposaxpaHBaHe

@ Mpeskntousaren 3a BKJ./U3KJI.

© GyToH 3a 3arpsiBaHe

O BEyToH Timer

© Bxoaswmssoa 3a cebpaBaly kaben

0 Viaxon: Micro USB nopt (3apexnaHe)

© MpeskniouBaTen 3a BKMNOYaAHE/U3KMIOYBaHE
Ha BbHWHaTa 6aTepus

ObsicHeHuUe Ha 3Hayume

He 3abuBanTte nrnm B
aptukyna!

M3nonssante apTukyna camo
B 3aTBOpPEHN nomeLleHuns!

‘ @ 7 Pbt4HO npaHe!

K He n3bensanre!
ApTuKynbT He TpsbBa aa ce cywm
B CyLIMNHSA!

He ro
nactuckesamnTe!

He rmagerte! m

He noynctBamTe ¢ xumukanu!

BAXHO!

HecnassaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKUMS
MOXe [a JoBefe [0 TEXKM HapaHsiBa-
HUSA UNW NOBpean Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Te3n npegynpeguTenHn ykasaHus
TpsibBa ga 6bAaT cnaseaHu, 3a Aa ce
NpeaoTBpaTAT eBEeHTyarHN HapaHsiBa-
HUSA Ha noTpebuTens.

BHUMAHUE

Tean ykazaHus TpsibBa Aa ce crnasBar,
3a [la ce NpPegoTBpaTy Bb3HUKBAHETO
Ha eBeHTyarnHu noepeau no ypeaa.

YKA3AHUE

1 | Tesu ykasanus Bu nasat nonesHa go-
MbNHUTENHA MHopMaUns 3a MOHTaxa
NN 3a ekcrnnoarauuaTa.

Knac Ha 3awuTa ll

O

LOT MapTnaeH Homep

“ MpounssoanTen

C€

BG YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT
@Q] MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA

3a ynortpe6a u B YaCTHOCT yKa3aHuUATa 3a
Ge3onacHoCT, npeau ga usnonssare ypega u
3anaseTe MHCTPyKUMATA 3a ynotpeba 3a no-
HaTaTbLIHO U3non3BaHe. AKO NpeaaBare ypeaa
Ha TPeTOo nuue, HeNpPeMeHHO NpefanTe CbLLO U
Ta3n UHCTPYKLMUA 3a ynoTpeoda.

AN

OMHOCHO e/IeKmpuYecKomo 3axpaHeaHe

 [lpeogn p[a cBbpXeTe ypeda KbM  EMNEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe O0ObpHeTe BHWMMaHWe Ha ToBa, QJanu
TOW € W3KMYEeH, U Janu MOCOYEHOTO BbpPXYy eTuKeTa
eneKkTPU4eCcKo HanpexeHne CcboTBeTcTBa C Bawerto
MPEXOBO HarnpexXeHue.

* YpeobT TpaAbBa ga ce wM3MNon3Ba CamMoO C BKIAKYEHUTE
B OKOMMNIIEKTOBKaTta Ha [JocTaBkaTa KOMMOHEHTU
(NpeBkntoYBaLly, MeXaHU3bM, BbHLUHA GaTepus).

« [pbxTe kabena u ypena ganed OT ropeLum NnoBbpPXHOCTH,
Brara u Te4HOCTMW.

* BwHarm uskniouBanTte ypega cneg ynotpeba ¢ GyToHa
BbpXYy yrnpasnsBawms MEXaHU3bM W ro paseanHsiBanTe
OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

* Hwukora He HoceTe, He obpnanTe U He BbpTeTe ypeaa 3a
kabena.

* YBepeTe ce, Ye HMKOW He MOXe Ada ce chibHe B Kabena.
OnacHocT oT 3annuTaHe n yaywasaHe KabenbT He TpsibBa
Aa ce npeyynea, NPUTUCKa UNn yCyKBa.

3a niuya ¢ ocobeHu nompebHocmu

* HewsnonssanTe ypena npu geua, xopa c yBpexxgaHus unm
CMSALWM NnLA, KakKTo N NPU HEYYBCTBUTENHN KbM TOMSIMHA
Xopa, KOMTO He MoraT fa pearnpaTt Ha nperpsiBaHe.

* Tos3m ypen moxe fga ce u3nonsesa OT [ela Ha Bb3pacT
Hag 8 roguHW, KakTo 1 OT Nuua ¢ HamaneHun U3nYecku,
CEH30PHU WUNM YMCTBEHW CMNOCOBHOCTW, MNKM nuua cC
HeOoCTaTb4YyHOOMUTUMO3HAHUA, aKoTecanogHabntogeHme
nnM ca 6unnm MHCTPYKTMpPaHM OTHOCHO ©Ge3onacHaTta
pabota Ha ypega W Bb3HWKBAWMTE B pesynTtar
Ha ToBa OMACHOCTMW.

» [Jleuata He TpsibBa ga urpasT ¢ ypeaa.

* [leua Ha Bb3pacT noa 3 roanHu He TpsibBa ga muanonasaTt
ypena, 3awoTo Te He ca cnocobHu fa pearvpart Ha
nperpsisaHe.

* [lpounsnusawmrte OT TO3M EMEKTPUYECKU MNPOLYKTH
enekTpoMarHuTHUnoneTanpuonpeageneHnobeTosaTencrea
MoraT Ja cmyLiaBat (pyHKUuMSTa Ha Bawwms nencmenksp.
MonuTtante Bawwusa nekap u npoussogutTens Ha Bawwus
nencMenksbp npeau U3non3BaHeTo Ha TO3M NPOAYKT.

* Ako umaTte 3gpaBocnoBHU npobnemu, npean ynotpeba
ce KoHcynTupanTe ¢ Bawwus nekap.

3a pabomama Ha ypeoda

* WM3nonseanTte ypena camo no npegHasHavyeHne CbrnacHo
NHCTpYKUMATa 3a ynotpeba.

« [pn wusnonssaHe 3a pApyrv Uenu rapaHuusita crasa
HeBanuaHa.

* YpeobT e noaxogsuw, eOuVHCTBEHO 3a M3Mor3BaHe BbB
BbTPELUHU NOMELLEHUS.

« [lpoBepsBanTe BHUMATENHO apTUKyna npegu Bcdka
ynotpeba, gann HaAMa npusHauu Ha WU3HOCBaHe w/unu
nospean. He nyckante ypega B ekcnnoatauusi, ako
YCTaHOBUTE W3HOCBaHWS, MNOBPEAW WM Npu3Hauu Ha
HenpasunHa ynotpeba.

* AKO Bb3HUKHE rpeLuka, npoBepeTe, fann enekTpnu4eckoTo
3axpaHBaHe € YyCTaHOBEHO npaBunHo. He oTteapsinte
ypeaa. Ton He cbabpXka Yyactu, kouTo Tpssbea fa 6vaar
MOYMCTBAHWN U NOAObPXKaHM OT noTpebutens.

* KM3nonseanTte ypega camo Ha npaBUiHOTO MACTO, KakTo e
OMMCaHO B TasWn MHCTPYKLMS 3a ynoTtpeba.

* He notanante ypena BbB Bofa Unn gpyru TEYHOCTM.

* Ako BbMpeku ToBa B ypeaa nonagHe Te4HOCT, He3abaBHO

ro U3KMYETE OT EfIEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

He nsnonsesanTte ypeaa BnaxeH v ro usnonasante camo B

cyxa cpefna (He B BbaHs n gp.).

He nocrtaeaunTte enekTpuyeckn ypeaun Ha MecTta, KbOEeTO

CbLLIECTBYBA OMacHOCT, Ye Te MoraT Aa nagHaTt BbB BaHa

3a KbnaHe Unn yMmsasnHuk.

* He wnsnonsesante ypena, Aokato CnNuTe WU NexuTte B
nernoto. ONacHOCT OT narapsHe unu ToNnHeH yaap!

*  YpeabT He € noaxoasu, 3a megumumnHcka ynotpeba (Hanp.
B 6onHuLN).

* MHoro abnrn BpemeHa Ha ynotpeba morat ga gosegat
00 nperpsisaHe. BuHarn nbpBO ocTaBaAnTe ypeda ga ce
oxflagu, npegu aa ro n3nosssare OTHOBO.

* Hwukora He octasanTe ypeaa 6e3 Haas3op.

* BbpxyuBypenaHe Tpsbea ga ce noctaBaT unun 3aboxaat
BGesonacHu Urnu unn gpyrn ocTpyu NpegMmeTu.

* He nokpmBanTe ypena, Korato € BKNoYeH. Hukora He ro
n3nona3sanTe Nog o4esno unun ebarnasHuua. CoLiecTeysa
OMacHOCT OT NoXap, enekTpu4eckn ygap n HapaHsiBaHe.

* Hwukora He cbxpaHdABaWTe U He mM3nonsBamTe ypena Ao
ernekTpuyecka dypHa unv gpyrm U3TO4YHULM Ha TOMMnHa.

3a noddpwxKkKkama u rnoyucmeaHemo

« B cnyyanm Ha noBpega He peMOHTUpauTe ypeda
camn. PemoHT TpsaAbBa p[ga ce u3BbpwBa caMoO OT
oTopM3MpaH cneumanuanpaH Tbprosel, UM CbOTBETHO
KBanuduumpaHo nuue.

* [louncTtBaHeTO M NogapbXKKaTa OT NOTpebuTens He TpsAbea
Aa ce u3BbpLBaT oT Aela 6e3 Haa3op.

+ Korato npubupaTte ypega 3a CbxpaHeHue, MbpBO O
ocTaBeTe [a ce oxnaau, npeaw aa ro npubepere.

* [lo BpemMe Ha CbxpaHeHue He MocTaBsanuTe npeamMeTu
BbpXYy apTuUKyna, 3a Aa NnpeaoTBpaTuTe rofieMm rMeHKK.

OkoMnneKkToBKa Ha gocTaBKaTa
Mons, NbpBO NpoBepeTe Aanu ypeabT € OKOMMMEKTOBaAH U
Aanun Hsama HsikakBu noBpeaun. B cnyyal Ha CbMHeHue He

nyckanTe ypeaa B ekcnnoaraums u ce obbpHeTe kbMm Bawmns .

Tbproeew nnn kbM Balums cepBus.

KbM okomMnnekToBKaTa Ha gocTaBkaTa crnagar:

* 1 enekTpuyecko HameTano medisana OL 100
* 1 BbHWHa bartepus n Micro USB kaben

* 1 MHCTpYKUMS 3a ynoTpeba

AKO Mpun pasonakoBaHeTO 3abenexuTe nospeaa, NPUYNHEHa MO
BpPEME Ha TpaHcnopTa, Monga He3abaBHO Aa ce cBbpxeTe ¢ Ba-
LUMSA Tbprosel,.

NMPEOAYNPEXOEHUE

BHumaBanTe onakoBb4YHUTE honma aa He no-

nagHaTt B pbueTe Ha Aeua!

ChbluecTBYyBa ONMacHOCT OT 3agyluaBaHe!

Ynotpeba

1. CBbpXeTe akTMBMpaHaTa BbHLWHa 6aTepus NnocpescTBOM
cBbp3BaLl kaben kbM U3Boaa 3a enektposaxpaHsaHe @.

2. ObneyeTe enekTpn4eCKOTO HameTaro, NoCTaBeTe ro Bbp-
Xy paMeHEeTe Cu 1 3aTBOpEeTE MarHMTHaTa 3akonyarnka ot
npegHaTa cTpaHa.

3. HatucHete npeBkntodBaTensa 3a BKAOYBaAHE/U3KMNHOYBHE
©, 3a na sknounTe ypega. TonnuHaTta ce BKMKOYBA Ha
Han-BMcokarta Unu Ha NocneaHo n3nons3saHaTa CTerneH.
Upes HaTuckaHe Ha ByToHa 3a TonnuHa © moxete pa
npeBKYBaTe Mexay creneHuTe Ha TonnuHa 1, 2 unm
3. Ypes HaTuckaHe Ha 6yToHa Timer @ moxete aa npes-
KniousaTe mMexay BpemeHarta Ha paborta 20, 40 nnun 60
MUHYTK. AKO He 6bae HacTpoeHo BpeMe 3a paboTa, ype-
AbT Ce U3KM4YBa aBToMaTuyHo cneg 40 MuHyTH.

5. 3a pa mskniounTe ypeda pbyHO, HaTUCHeTe ByTOHa 3a

BKMIOUBaHE/M3kNouBaHe .

s

BbHWwHa 6aTepus

Mpes3apexgalarta ce BbHWHa 6atepus Tpsabea ga 6vae 3a-
pedeHa HanbfHO Npeawn nbpBaTta ynoTpeba. 3a uenta ums-
nons3eanTe npeasiaraH B TbproBckata Mpexa MpeXoBu Luer-
cen ¢ 5V USB uaxogHa 6ykca n Micro USB kaben.

Upes KpaTko HaTUCKaHe Ha NPEeBKIoYBaTeNs 3a BKNOYBaHe/
nsknousare @ ce nokassa CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe. 3e-
neHo = 66 - 100%; XXbnto = 33 - 66%; YepBeHo = 5 - 33%;
npu no-manko ot 5% 3apsag Ha GatepusiTa crniefBa YepBEHO
MUraHe.

3a ga BkntouMTe BbHLWHATa 6atepusa u ga aktuBuparte enekx-
TpO3axpaHBaHETO 3a ypeda, TpsibBa Aa 3aabpXXuUTe HaTuc-
HaT npeBknoYBaTens 3a sknousaHe/nsknousaHe @ 3a ok. 3
cekyHOn. 3a M3KMYBaHe NPEBKOYBATENAT 3a BKIOYBaHe/
nsknousarHe @ TpsbBa CbLIO Ja ce 3aObpXKU HaTUCHAaT 3a
OK. 3 CEeKyHAaW.

pelwkun n oTcTpaHaBaHe

AKo cnep BkntouBaHe ypeabT He noka3sa HUKAKBA peak-
LM, MONS NpoBepeTe, Aann ernekTpMYecKoTo 3axpaHBaHe e
OCbLLECTBEHO npaBunHo. AKO ToBa e Taka, ToraBa apTUKy-
nbT e nospeaeH. Mons, He ro n3nonsBanTe U ce CBbPXETe
CbC CepBu3.

NMouuncrTBaHe n rpuxa

* [lpean ga nouyucTBate apTuKyna, OTKayeTe enekTpuye-

CKOTO 3axpaHBaHe 1 ocTaBeTe ypeaa Aa ce oxfagn MuH.

10 MUHYTN.

Pb4yHO npaHe: HakucHeTe B NpoabimkeHne Ha 15 MUHyTH

B MEK carnyH 1 cTygeHa Boga. MannakHeTe B NpscHa, CTy-

AeHa Boja.

« [pbxTe kabena n NpeBknoYBaLYy ganey oT ropewm no-
BbPXHOCTU, Briara n TE4HOCTW.

* He usctuckBante n He TbpkanTe nNpoaykTa no Bpeme Ha
Unun cnepg noymcTeaHe!

* He TpaAbea ga ce nsbenea, rmagn Unn NoOYUCTBa C XMMU-
kanu!

* WanonssanTe apTuKyra OTHOBO, e[Ba crieq Kato Ton e
N3CbXHas HambHO.

« PasBuinTe kabena, ako TON e yCyKaH.

+ CobxpaHaBanTe apTukyna B pasrbHaTo CbCTOsHME 6e3
AOMbITHUTENHM NOASIOXKKM Ha YNCTO U CYXO MSICTO.

U3xBbpnsHe

To3n ypen He TpsibBa Aa ce n3xebpnsa 3aegHo ¢ ou-
TOBUTE OTnagbuu. Bcekn notpebuten e 3agbinkeH
Aa npefage BCUYKW erneKkTPUYECKU U enekTPOHHU
I \pean, 6e3 3HaveHVe ganu Te CbabpXaT BpeaHu Ma-
Tepuanu unu He, B NYHKT 3a cbbupaHe B CBOS rpaj
UNn B TbProBckata Mpexa, 3a Aa morat Te ga obaat
N3XBBPIEHN MO eKOoNornyHo GesspedeH HauumH. He
N3XBbPNANTE un3nonssaHuTe Gatepun / powerbank
c GutoBuTE OTNAabUM, @ B KOHTEMHEP 3a ONacHU OTnaabLm
NN Ha MACTO 3a CbbupaHe Ha BaTepun B cneyunanmampaHu-
Te Mara3uHu. BbB Bpb3ka C U3XBbPrSHETO ce O6bpHETE KbM
BawwnTe mectHu opraHu unu Bawwna Teproeed.

TexHNYeCcKu gaHHU

HaunmeHoBaHune 1 mogen: Enekrpuyecko HameTtarno
medisana OL 100

BbHwHa 6atepus: 2.600 mAh, 7,4V

MpunbnuanTtenHa Harpsasalia mowHocT: 19,24W

ABTOM. U3KITOYBaHe: 20/40/60 mynHyTH

PaboTHu ycnoBus: M3nonsBante camo B Cyxu
NOMELLEHNSA CbITacHO
NMHCTPYKUMATa 3a ynotpeba

YcnoBus Ha cbxpaHeHue: PasrbHarto, YnNcTo 1 Cyxo

MpunbnuantenHu pasmepun: 45 x 55 cm

MpubnusutenHo terno: 500 g (c BbHWHa 6aTepus)

ApTukyn Ne: 60270

EAN Ne: 40 15588 60270 2

B paMKUTe Ha HeNnpekKbCHAaTUTe NpPpoAyKTOBU I'IOp,OﬁpEHVIH
Cu 3ana3BamMe npaBoToO HAa TEXHUYECKU N KOHCTPYKLUMNOHHHA
NMPOMEHMN.

CboTBeTHaTa aKTyallHa BepCudA Ha Ta3n MHCTPYKUUA 3a yr|0Tpe6a MOXeTe
Oa HamMmepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBusA 3a rapaHumAa U PeMOHT

B rapaHuuoHeH cnydan, monss obbpHeTe ce kbM Bawwug
crneuvanumsvpaH MarasuH unuM AUPEeKTHO KbM cepBu3a. AKo
TpsbBa Aa m3npatute ypeda 3a PeMOHT, MOfis Aa nocouvuTte
Aedekta n ga npunoxuTe Konme Ha KacoBusi GOH.

Mpn TOBa Baxart cnegHUTE rapaHUMOHHN YCNOBUS:

1. 3a npogykTuTe medisana ce fasa rapaHuusi OT 3 roguMHu
OT gaTtaTa Ha npogaxbara. [latata Ha npogaxbata Tpsibea
Aa 6bae gokasaHa B rapaHLUMOHEH crydan ypes kacoB 60H
nnn akrypa.

2. [loBpeau B pesynTar Ha AedeKkTn B MaTepuanuTe nnu
NPOM3BOACTBEHN PELLKN Ce OTCTpaHsaBaT 6e3nnaTHo B
pamMKuTe Ha rapaHUNOHHUS CPOK.

3. MNpenocTaBAHETO Ha rapaHUMOHHa ycryra He BoAn A0
yObiKaBaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK HUTO 3a ypeaa, HUTO
3a CMEHEeHUTe YacTu.

4. OT rapaHumsATa ca U3KIMYEHN:

a) BCMYKM NoBpeaun, KOUTO ca Bb3HWKHaNM nopaau
HenpasunHa ynotpeba, Hanp. B pe3ynTtaTt Ha HecrnasBaHe
Ha MHCTpyKuMaTa 3a yrnoTtpeba.

0) noBpeaun, KOUTO ce AbKaT Ha PEMOHTU UKW HAMecu OT
CTpaHa Ha KynyBaya unv HeoTopuanpaHu TpeTun nuua.

B) TP@HCNOPTHM NOBpPEAN, KOUTO Ca Bb3HUKHAMM NO MbTH OT
npousBoanTenst 4o NOTpebuTens unm Npu M3npawlaHeTo
00 cepBu3a.

r) pe3epBHN HYacTu, KOUTO NoasiexaT Ha HOpMasnHo
N3HOCBaHE.

5. N3kntouBa ce noemaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a NPUYMHEHU OT
ypeaa npekun Ui KOCBEHW LLETU, KOUTO Ca NPUYNHEHWN OT
ypeda, 4opv 1 Toraea, Korato noBpeaara Ha ypeaa
ce MNoKpvBa OT rapaHumsTa.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2

41460 NEUSS
DEUTSCHLAND/TEPMAHUA

CepBU3HMAT agpec MOXe fa HaMepuTe BbpXy OTAENHMUS
NPUNOXKEH NUCT.
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EE Kasutusjuhend
Elektriline soojenduskeep OL 100

. # ]
x 2 comin
& medisana

@ toitelihendus

@ toitelliti

© soojendusnupp

O taimerinupp

© sisend-iihendus Gihenduskaablile

0 valjund: Mikro-USB-pesa (laadimiseks)
@ akupanga toitel(iliti

Sitmbolite selgitus

Arge torgake toote sisse
ndelu!

Kasutage toodet vaid
suletud ruumides!

Kasipesul!

Mitte valgendada!

oodet ei tohi pesukuivatis

uivatadal!

Mitte puhastada keemiliselt!

Ara vaana

Mitte triikida! valja!

OLULINE!

Selle juhendi mittejargmine vdib poh-
justada raskeid vigastusi voi kahjustada
seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pida-
da, et valtida véimalikku kasutaja vigas-
tamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni pida-
da, et valtida voimalikku seadme kah-
justamist.

> P Bl BEEELR®

JUHIS

Need juhised annavad Teile vajalikku
lisateavet paigaldamise voi kasutamise
kohta.

e

O

LOT Partii number

M Tootja

Kaitseklass Il

C€

60270 OL 100 09/2021 Ver. 1.8

EE Ohutusjuhised

@Q] Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne
seadme kasutuselevottu hoolikalt labi ja hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks al-
les. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule,
andke tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

A ANE
Vooluvarustus

* Veenduge enne seadme uhendamist vooluvdrku, et see
on valja lUlitatud ja tudbietiketil esitatud vérgupinge vas-
tab vooluvdrgu pingele.

» Seadet tohib kasutada ainult koos kaasasolevate kompo-
nentidega (lUlitusseade, akupank).

* Hoidke juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest pin-
dadest, niiskusest ja vedelikest.

» Parast kasutamist lulitage seade alati juhtimisseadmel
olevast nupust valja ja Uhendage toitevorgust lahti.

+ Arge kandke, tdmmake ega keerake seadet kunagi juht-
mest.

* Veenduge, et keegi juhtme otsa ei saaks komistada. Tak-
erdumis- ja lambumisoht! Juhet ei tohi murda, muljuda
ega vaanata.

Erivajadustega isikud

+ Arge kasutage seadet laste, puuetega vdi magavate ini-
meste, ega kuuma suhtes mittetundlike inimeste puhul,
kes ei suuda Ulekuumenemisele reageerida.

+ Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-aastased lapsed,
samuti vahenenud fuusiliste, aistinguliste voi vaimsete
vBimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud,
kui neil on jarelevalve all vdi kui neile on épetatud seadme
ohutut kasutamist ning nad mdoistavad sellest tulenevaid
ohte.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida.

+ Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest
nad ei ole vdimelised Ulekuumenemisele reageerima.

+ Selle elektrilise toote valja saadetud elektromagnetvaljad
voivad teatud tingimustel hairida teie sudamestimulaatori
tood. Seetdttu konsulteerige enne selle toote kasutamist
oma arsti voi sudamestimulaatori tootjaga.

« Terviseprobleemide korral konsulteerige enne seadme
kasutamist oma arstiga.

Seadme kasutamine

+ Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud ots-
tarbel.

» Vale kasutamise korral muutub garantiinbue kehtetuks.

» Seade on modeldud kasutamiseks Uksnes siseruumides.

+ Kontrollige enne iga kasutust hoolikalt, et toode poleks
kulunud ja/vdi kahjustatud. Arge vdtke seadet kasutusele,
kui tuvastate tootel kulumisjalgi, kahjustusi voi jalgi valest
kasutamisest.

* \Vea esinemisel kontrollige, kas toitelhendus on korrek-
tne. Arge seadet avage. See ei sisalda mingeid osi, mida
kasutaja peaks puhastama voi hooldama.

+ Kasutaga seadet vaid diges kohas, nagu kirjeldatud kae-
solevas kasutusjuhendis.

+ Arge mitte kunagi kastke seadet vette ega muudesse ve-
delikesse.

+ Kui sellegipoolest peaks seadmesse sattuma vedelikku,
katkestage koheselt seadme elektrilhendus.

« Arge kasutage seadet niiskena. Kasutage seda ainult
kuivas keskkonnas (mitte vannitoas vms).

+ Arge asetage elektriseadmeid kohta, kust need vdivad
kukkuda vanni voi kraanikaussi.

+ Arge kasutage seadet magades vdi voodis lamades. Pdle-
tuse voi kuumarabanduse oht!

» Seade ei sobi meditsiiniliseks kasutamiseks (nt haiglates).

» Liiga pikaaegne kasutamine voib pdhjustada ulekuumen-
emise. Enne uuesti kasutamist laske seadmel alati jah-
tuda.

+ Arge jatke tdotavat seadet kunagi jarelevalveta.

+ Seadme juurde ega sisse ei tohi panna ega torgata
haakndelu ega teisi Idikavaid ega teravaid esemeid.

« Arge katke seadet kinni, kui see on sisse llilitatud. Arge
kasutage seadet kunagi tekkide voi patjade all. Esineb
tulekahju, elektriloogi ja vigastuste oht.

+ Arge kunagi hoidke ega kasutage seadet elektripliidi ega
muude soojusallikate laheduses.

Hoolduse ja puhastuse kohta

« Torke korral arge parandage seadet ise. Parandada voib
uksnes volitatud edasimudja voi vastava valjadppega isik.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

* Enne seadme arapanemist hoiustamiseks, laske sellel
maha jahtuda.

« Teravate murdekohtade valtimiseks arge asetage hoius-
tamise ajaks tootele esemeid.

Tarnekomplekt

Kdigepealt kontrollige, et seade oleks terve ega poleks kah-
justatud. Kui kahtlete selles, arge votke seadet kasutusele ja
poorduge edasimuuja voi teeninduspunkti poole.
Tarnekomplekti kuuluvad:

* 1 medisana elektriline soojenduskeep OL 100

* 1 akupank ja mikro-USB-juhet

* 1 kasutusjuhend

Kui markate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi, votke
otsekohe Uhendust oma edasimuujaga.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte!
Lambumisoht!

Kasutamine

1. Uhendage aktiveeritud energiapank Uhenduskaabli abil
toiteallika @ ihendusse.

2. Pange elektriline soojenduskeep selga ja sulgege esikul-
jel olev magnetkinnitus.

3. Seadme sisseliilitamiseks vajutage toitenuppu @. Soo-
jendusfunktsioon hakkab to6le kdrgeimal vdi viimatikasu-
tatud astmel.

4. Soojendusnupu © vajutamisega saab valida soojusast-
mete 1, 2 v6i 3 vahel. Taimeri nupu @ vajutamisega saate
valida todajaks 20, 40 vbi 60 minutit. Kui tobaega ei valita,
[Ulitub seade parast 40 minutit valja.

5. Kui soovite seadme ise valja lulitada, vajutage selleks toi-
tenuppu @.

Akupank

Laetav akupank tuleb enne esmakordset kasutamist taielikult
tais laadida. Kasutage selleks kaubandusvoérgust ostetud 5V
USB-valjundpesaga toitepistikut ja mikro-USB-juhet.
Vajutades korraks toitelilitile @, ndeb aku laetuse taset: ro-
heline = 66—100%; kollane = 33-66%; punane = 5-33%. Kui
laetuse tase on vahem kui 5% hakkab punane tuli vilkuma.
Akupanga sisselllitamiseks ja seadme elektritoitega varus-
tamiseks peab toitellilitit @ umbes 3 sekundit all hoidma.
Ka véljaliilitamiseks peab toiteliilitit @ umbes 3 sekundit all
hoidma.

Vead ja nende korvaldamine

Kui parast sisselulitamist ei reageeri parast sisselllitamist
MINGIT moodi, kontrollige, kas Ghendus toiteallikaga on kor-
rektne. Kui see on korralikult ihendatud, on toode katki. Arge
seda enam kasutage, vaid votke uhendust teeninduspunkti-

ga.

Puhastus ja hooldus

* Enne toote puhastamist Uhendage toide lahti ja laske
seadmel vahemalt 10 minutit jahtuda.

+ Kasipesu: leotada 15 minutit pehmetoimelise seebiga
kllmas vees. Loputada varske kilma veega.

* Hoidke juhe ja seade eemal kuumusest, kuumadest
pindadest, niiskusest ja vedelikest.

« Arge vaanake ega hddruge toodet puhastamise ajal voi
parast seda!

» Eitohi valgendada, triikida ega keemiliselt puhastada!

» Kasutage toodet uuesti alles siis, kui see on taiesti kuiv.

» Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

« Hoiustage toodet laiali laotatuna, ilma lisakateteta, puh-
tas ja kuivas kohas.

Kasutuselt korvaldamine

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega.
Iga tarbija on kohustatud kdik elektrilised vdi elektroo-

nilised seadmed viima — Ukskdik, kas need sisalda-
mmmmm Vad saasteaineid voi mitte — oma linna kogumispunkti

vOi kauplusesse, et anda oma panus keskkonnasdb-

ralikku jaadtmete kdrvaldamisse. Arge visake kasu-

tatud patareisid / akupank olmejaatmete hulka, vaid

kdrvaldage need ohtlike jaatmetena voi viige patarei-
de kogumispunkti poes. Poorduge jaatmekaitluseks kohaliku
omavalitsuse v6i oma muugiesindaja poole.

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana elektriline soojenduskeep
OL 100

Akupank: 2.600 mAh, 7,4V

Kuttevoimsus umbes: 19,24\W

Autom. valjalulitus: 20/40/60 minutit

Tootingimused: Kasutada seadet ainult kuivades
ruumides, vastavalt kasutusjuhendile

hoiustamistingimused: Laialilaotatult, puhta ja kuivana

Mootmed umbes: 45 x 55 cm

Kaal umbes: 500 g (sh. akupank)
Tootenr: 60270

EAN-kood: 40 15588 60270 2

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale
oiguse teha tehnilisi ja disainialaseid muudatusi.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate veebiaadres-
silt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused

Poorduge garantiinbude korral oma edasimuuja vdi otse tee-
ninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, kirjeld-
age viga ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates
ostukuupéaevast. Ostukuupaeva tuleb garantii korral
tdendada ostukviitungi voi arvega.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused
korvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiremondi korral ei pikene seadme ega
valjavahetatud detailide garantiiperiood.

4. Garantiitodde alla ei kuulu:

a. kdik vaarast kasutamist, nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja vai volitamata kolmandate
isikute sekkumiste vdi remondi tagajarjel;

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde voi teeninduspunkiti;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. vastutus seadmest tingitud otseste voi kaudsete kahjude
eest on valistatud ka siis, kui seadme kahjustused kuuluvad
garantii alla.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.
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LV Lietosanas instrukcija
Apsildamais plecu lakats OL 100

@ Barosanas pieslégums

® leslégSanas/izslégsanas slédzis

© Sildisanas tausting

O Tausting "Timer"

© Savienojuma kabela ieejas pieslégums

0O Izeja: Micro USB pieslégvieta (uzladésana)

@ Aréja akumulatora ieslégsanas/izslégsanas
sledzis

Simbolu skaidrojums

Neduriet izstradajuma
adatas!

Lietojiet ierici tikai slegtas telpas!

Mazgasana ar rokam!

Nedrikst balinat!

Izstradajumu nedrikst Zaveét
velas zaveét3jal!

Nedrikst gludinat %
ar gludekli!

Nedrikst tirit Kimiski!

Neizspie-

SVARIGI!

STs instrukcijas neievérosana var izrai-
sit smagas traumas vai ierices bojaju-
mus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridingjuma norades, lai
noverstu iespéjamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet Sis norades, lai noverstu ie-
Sp€&jamos ierices bojajumus.

NORADE
STs norades sniedz noderigu papildu
informaciju par uzstadiSanu vai lietoSa-

-
c

a B P BRYNBEXELDR®

Il aizsardzibas klase

LOT LOT numurs

M RaZotajs

C€

diet to ara!

LV Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas
instrukciju — Tpasi drosibas noradijumus — un
saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam
uzzinam. Nododot ierici citiem, obligati iedodiet
lidzi ari So lietoSanas instrukciju.

A ANE
BaroSana

« Pirms piesledzat ierici stravas padeves avotam,
parliecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices markeéjuma
noraditais elektriskais spriegums atbilst jusu elektrotikla
spriegumam.

« lerici drikst lietot tikai kopa ar klat pievienotajiem kompo-
nentiem (vadibas ierice, ar€jais akumulators).

» Sargajiet vadu un ierici no karstuma, karstam virsmam,
mitruma un Skidrumiem.

+ PéclietoSanas vienmér izslédziet ierici ar taustinu vadibas
iericé un atvienojiet stravas padevi.

« lerici nekad nedrikst nest, vilkt vai pagriezt, turot aiz vada.

* Nodrosiniet, ka neviens nevar aiz vada aizkerties un pa-
klupt. AptiSanas un noznaugsanas risks! Vadu nedrikst
loctt, iespiest vai saverpt.

Personas ar ipasam vajadzibam

* Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai

gulosam personam, ka arT cilvékiem, kuri nav jutigi pret
karstumu un tadél nespéj reagét uz parkarsanu.
Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar
ierobezotam fiziskam, garigam vai sensoram spé&jam vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot So ierici
tada gadijuma, ja viniem ir nodrosSinata uzraudziba vai vini
ir instruéti par drosu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem
apdraudé&jumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

» Beérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo
vini nespéj reagét uz parkarsanu.

« Sis elektroierices izraisitais elektromagnétiskais lauks,
iesp€jams, var traucét elektrokardiostimulatora darbibu.
Tadel pirms St izstradajuma lietoSanas konsultéjieties ar
arstu vai elektrokardiostimulatora razotaju.

« Ja jums ir veselibas problémas, pirms
konsultéjieties ar savu arstu.

lietoSanas

lerices lietoSana

* lzmantojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija
noraditajam paredzétajam meérkim.

+ Ja ierice tiek lietota neatbilstosi paredzétajam meérkim,
garantija tiek anuléta.

* lerice ir paredzeéta tikai lietoSanai telpas.

* Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet, vai pre-
cei nav nolietojuma un/vai bojajumu pazimju. Nelietojiet
ierici, ja tai konstatéjat nolietojuma, bojajumu vai neparei-
zas lietoSanas pazimes.

» Jarodas kada klume, parbaudiet, vai iericei ir nodroSinata
pareiza baroSana. Neatveriet ierici paSrocigi. Ta nesatur
nevienu detalu, kuras tiriSanu vai apkopi paredzéts veikt
ierices lietotajam.

+ Lietojiet So ierici tikai paredzetaja vieta, ka aprakstits
lietoSanas instrukcija.

 lerici nedrikst iegremdét tdent vai citos Skidrumos.

+ Ja iericé tomer iekllst Skidrums, nekavéjoties atvienojiet
stravas padevi.

» Lietojiet ierici tikai tad, ja ta ir sausa un atrodas sausa
vidé (nelietojiet vannas istaba u.tml.).

* Nenovietojiet elektroierices vietas, kuras pastav risks, ka
tas var iekrist vanna vai izlietnée.

* Nelietojiet ierici, kad gulat vai atrodaties gulta gulus
stavokli. Risks, ko rada apdegumi vai karstuma trieciens!

 lerice nav piemérota izmantoSanai mediciniskiem
noldkiem (piemé&ram, slimnicas).

» Parak ilgs lietoSanas laiks var izraistt ierices parkarSanu.
Vienmér laujiet iericei vispirms atdzist, pirms lietojat to
atkartoti.

* Nekad neatstajiet
uzraudzibas.

* lericei nedrikst piestiprinat vai taja iedurt sasprauzamas
adatas vai citus smailus vai asus priekSmetus.

* Neapsedzietierici, kad ta irieslégta. Nekada gadijuma ne-
lietojiet ierici zem segas vai spilvena. Pastav aizdegSanas,
stravas trieciena un traumu gusanas risks.

« Nekada gadijuma neglabgjiet vai nelietojiet
elektriskas plits vai citu siltuma avotu tuvuma.

ieslégtu ierici darbojamies bez

ierici

Apkope un tiriSana

» Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi saremontét
ierici. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots specializétais
tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona.

« TirSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus nedrikst
veikt bérni bez pieauguso uzraudzibas.

« Ja vélaties ierici novietot glabasan3, laujiet tai vispirms
atdzist.

* Glabasanas laika nenovietojiet uz preces priekSmetus, lai
izvairitos no dziliem locijumiem.

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas detalas un
tai nav nekadu bojajumu. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot
ierici un veérsieties pie tirgotaja vai servisa centra.

Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 medisana apsildamais plecu lakats OL 100

* 1 aréejais akumulators & Micro USB kabeli

* 1 lietoSanas instrukcija

IzpakoSanas laika konstatejot transportéSanas bojajumus, [0-
dzu, nekavéjoties sazinieties ar savu tirgotaju.

BRIDINAJUMS

NodroS$iniet, ka bérni nevar pieklut izstradajuma
iepakosanai izmantotajam plévem!
Nosmaksanas risks!

LietoSana

1. Ar savienojuma aktivizétu aré&jo akumulatoru baro$anas
pieslégumam @.

2. Uzvelciet apsildamo plecu lakatu, uzlieciet to uz pleciem
un aizveriet priekSpusé esoSo magnétisko aizdari.

3. Nospiediet ieslégSanas/izslégdanas sledzi @, lai ieslegtu Tehniskie dati

ierici. Sildisanas funkcija ieslédzas augstakaja vai pédéja
lietoSanas reiz€ izvelétaja pakapé.

4. Nospiezot sildianas taustinu @, jis varat parslégties Argjais akumulators:

starp sildiSanas pakapém 1, 2 vai 3. Nospiezot taustinu

“Timer” @, jas varat parslégties starp darbibas ilgumu 20, Autom. izslég$anas:

40 vai 60 minutes. Neiestatot darbibas laiku, ierice péc
40 minGtém izslédzas automatiski.

5. Lai ierici izslégtu manuali, nospiediet ieslégSanas/izsleg-
Sanas slédzi ©.

Aréjais akumulators

Atkartoti uzladejamais aréjais akumulators pirms pirmas lie-
toSanas ir pilniba jauzladé. Lai to darttu, izmantojiet parastu
ladétaju ar 5V USB izeju un Micro USB kabeli.

Isi nospieZot ieslégdanas/izslégdanas slédzi @, tiek paradits
uzlades stavoklis: Zal§ = 66 - 100%; dzeltens = 33 - 66%;
sarkans = 5 - 33%; ja akumulatora uzlade ir mazak neka 5 %,
mirgo sarkanas krasas radijums.

Lai ieslégtu aréjo akumulatoru un aktivizétu ierices baroSa-
nu, turiet ieslég$anas/izslégsanas sleédzi @ nospiestu apm. 3
sekundes. Lai izslégtu, atkartoti turiet ieslégSanas/izslegsa-
nas slédzi @ nospiestu apm. 3 sekundes.

Klidas un to novérsana

Ja ierice péc ieslég$anas NEKADI nerea@é, ladzu, parbau-
diet, vai ir nodroSinata pareiza baroSana. Ja ta ir, tas liecina
par preces bojajumu. LUdzu, nelietojiet to un sazinieties ar
servisu.

Tirisana un kopsana

» Pirms preces tiriS8anas atvienojiet stravas padevi un vis-
maz 10 mindtes laujiet iericei atdzist.

« Mazgasana ar rokam: lemérciet uz 15 minttém auksta
ddent ar maigam ziepém. Izskalojiet tira, auksta tdenr.

« Sargajiet vadu un vadibas no karstuma, karstam virs-

mam, mitruma un Skidrumiem.

Ne tiriSanas laika, ne tiriSanas laika, ne péc tiriSanas pro-

duktu nemazgajiet un netiriet!

* Nedrikst balinat, gludinat vai tirit Kimiski!

« Atsaciet preces lietoSanu tikai tad, kad ta ir pilniba izzu-
VUusi.

» Attiniet vadu, ja tas ir saverpies.

« Glabajiet preci izklata veida tira un sausa vieta, nenoslo-
gojot to ar citiem priekSmetiem.

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra
patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai elektro-
niskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas ir bistamas
I vielas vai nav — nodot sava pilséta izveidota savak-
Sanas punkta vai ari atgriezt tirdzniecibas vieta, lai
tas butu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai.
Neizmetiet lietotas baterijas / powerbank sadzives
atkritumos, bet gan ipaso atkritumu tvertné vai ari
nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos vei-
kalos. Ar jautdjumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties savas
pasvaldibas atbildigaja iestade vai pie tirgotaja.

Nosaukums un modelis: medisana apsildamais plecu
lakats OL 100

2.600 mAh, 7,4V

19,24W

20/40/60 minates

Lietot tikai sausas telpas
saskana ar lietoSanas instrukciju

Izklata veida, tira un sausa

Sildisanas jauda apm.:
LietoSanas apstakli:

Uzglabasanas apstakli:

stavoklt
lzmérs apm.: 45 x 55 cm
Svars apm.: 500g (tostarp Aré&jais akumulators)
Preces nr.: 60270
EAN nr.: 40 15588 60270 2

Lai nepartraukti uzlabotu miusu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunaka S§Ts lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama vietnée
www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Garantijas gadijuma, lidzu, griezieties sava specializétaja
veikalavaiarttieSiservisa. JavélatiesiericinosutitremontésSanai,
noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.
Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu
garantija, sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu
gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai
rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek
novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats
ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem
neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot
lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai
nepilnvarotu treSo personu veikta remonta vai
iejaukSanas del;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusies cela no
raZzotaja I1dz patérétajam vai ari nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem
izrieto$ajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, art
tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka
garantijas gadijums.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VACIJA

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija
Sildantys antpeciai OL 100

@ maitinimo jungtis

@ Jjungimo / isjungimo mygtukas

© 3ildymo mygtukas

O Timer (laikmacio) mygtukas

© jéjimojungtis jungiamajam laidui

0 is¢jimas: Micro-USB sgsaja (jkrovimui)

@ nesiojamojo jkroviklio jjungimo / isjungimo
mygtukas

Simboliy paaiskinimas

| gaminj nesmeikite adaty!

Gaminj naudokite tik
uzdarose patalpose!

Skalbimas rankomis!

Nebalinkite!

aminio negalima dziovinti

iovykléje!

Nevalykite cheminiu badu!

NeiSs-

Nelyginkite! pauskite jo!

SVARBU!
Nesilaikant Sio nurodymo, galima sun-
kiai susizaloti arba paZzeisti prietaisa.

ISPEJIMAS

Privalote laikytis Sio jspéjamojo nurody-
mo, kad iSvengtuméte galimy naudoto-
jo suzeidimy.

DEMESIO
Siy nurodymy laikytis batina, siekiant
iSvengti galimy prietaiso pazeidimy.

NURODYMAS

Sie nurodymai jums suteikia naudingos
papildomos informacijos apie jrengimg
ir naudojima.

g = > P BQNREFELR®

Il apsaugos klasé

LOT Partijos numeris

M Gamintojas

60270 OL 100 09/2021 Ver. 1.8

LT Saugos nurodymai

Pries naudodami prietaisa, atidziai perskai-
tykite naudojimo instrukcija, ypac¢ jos saugos
nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad galétuméte
pasiskaityti véliau. Perduodami prietaisa
tretiesiems asmenims, butinai perduokite ir
Sig naudojimo instrukcija.

apie maitinimag A A i

* Prie$ jjungdami prietaisg | maitinimo tinklg, atkreipkite
démesj j tai, kad jis baty iSjungtas ir kad etiketéje nuro-
dyta elektros jtampa atitikty tinklo jtampa.

» Prietaisg leidziama naudoti tik su pristatomais komponen-
tais (perjungimo bloku, neSiojamuoju jkrovikliu).

* Laido ir prietaiso nelaikykite karstyje, Salia jkaitusiy
pavirSiy, dregmeés ir skyscCiy.

» Pasinaudoje prietaisu jj visuomet iSjunkite tik mygtuku ant
valdymo pulto ir iSjunkite i§ maitinimo Saltinio.

* Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz
laido.

+ |sitikinkite, kad uz laido niekas neuzklius ir nepargrius. Pa-
vojus jsipainioti ir pasismaugti! Laido negalima lankstyti,
prispausti arba persukti

Dél ypatingy asmeny

* Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba
miegantiems asmenims bei karS€iui jautriems Zmonéms,
kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir
sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys
arba iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy
pavojy gali Kilti.

* Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

« Sj prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems
nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

« Sio elektros gaminio spinduliuojami elektromagnetiniai
laukai gali trikdyti jasy Sirdies stimuliatoriaus darbg. Pries
pradedami naudoti §j gaminj, pasikonsultuokite su savo
gydytoju ir Sirdies stimuliatoriaus gamintoju.

+ Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prieS naudodami prietaisg
pasitarkite su savo gydytoju.

apie prietaiso naudojimag

* Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje
apra8ytg paskirtj.Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo
instrukcijoje aprasytg paskirt;.

* Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

* Prietaisg galima naudoti tik vidaus patalpose.

« Atidziai patikrinkite gaminj prie$ kiekvieng kartg naudoda-
mi, ar ant jo nesimato nusidévéjimo ir / arba sugadinimy.
Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad jis nusidévéjes,
sugedes arba buvo netinkamai naudotas.

« Jeigu atsiranda klaida, patikrinkite, ar tinkama maitinimo
jtampa. Prietaiso neardykite. Jame néra daliy, kurias nau-
dotojas turety valyti arba techniskai prizidréti.

* Prietaisg naudokite tik tinkamoje, Sioje naudojimo in-
strukcijoje aprasytoje vietoje.

+ Prietaiso niekada nenardinkite j vandenj arba kitus 3. Paspauskite jjungimo / isjungimo jungiklj @, kad jjungtu- Techniniai duomenys

skyscius.

* Jei | prietaisg vis dél to jsiskverbé skyscCio, nedelsdami
iSjunkite i$ elektros tinklo.

* Nenaudokite prietaiso drégméje, naudokite tik sausoje
aplinkoje (ne vonios kambaryje ar kt.)

» Elektros prietaisy nestatykite ten, kur kyla pavojus, kad jie
gali jkristi j vonig arba j kriaukle.

* Prietaiso nenaudokite, kai miegate arba gulite lovoje. Pa-
vojus nusideginti ir gauti Silumos smugj!
ligoninése).

« Dél per ilgos naudojimo trukmeés prietaisas gali perkaisti.
Prie$ pradédami naudoti vél, leiskite prietaisui atvesti.

* Niekada nenaudokite prietaiso, palikto be priezitros.

* Prietaiso negalima tvirtinti ar | jj smeigti apsauginiy adaty
ar kitokiy astriy daikty.

* Neuzdenkite prietaiso, kai jis jjungtas. Prietaiso niekada
nenaudokite po antklode arba pagalve. Kyla gaisro, elek-
tros smugio ir suzalojimo pavojus.

* Nelaikykite ir nenaudokite prietaiso prie elektrinés viryklés
arba kity Silumos Saltiniy.

techninei prieziarai ir valymui

* Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo patys. Remonto dar-
bus gali atlikti tik jgaliotasis prekybininkas arba atitinkamag
kvalifikacijg turintis asmuo.

« ValytiiratliktinaudotojuipriklausanCiustechninéspriezitros
darbus neleidziama atlikti vaikams be priezitros.

* Prie$ padédami saugoti, leiskite prietaisui atvésti.

« Padédami saugoti ant gaminio nedékite daikty, kad
iSvengtuméte giliy rauksliy.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prie-
taisas nepazeistas. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir
kreipkités j savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnyba.
Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana Sildantis Salis OL 100

* 1 neSiojamasis jkroviklis ir Micro USB laidg

* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsda-
mi susisiekite su savo pardavéju.

ISPEJIMAS
Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vai-
kams j rankas! Kyla pavojus uzdusti!

Naudojimas

1. Prijunkite jjungtg nesiojamajj jkroviklj, naudodami maitini-
mo jungties jungiamajj laidg @ .

2. Apsivilkite Sildancius antpecius, uzdékite ant peciy ir prie-
kinéje dalyje uzsekite magnetinj susegikl].

méte prietaisg. |jungiama aukSciausia arba paskutinj kar-
tg naudota Sildymo pakopa.

4. Spausdami Sildymo mygtukg @ galite perjungti 1, 2 arba
3 Sildymo pakopga. Paspausdami Timer (laikmacio) myg-
tukg @ galite pasirinkti 20, 40 arba 60 minuéiy veikimo
trukme. Jeigu veikimo trukmés nenustatote, tuomet prie-
taisas automatiskai iSsijungia po 40 minuciy.

5. Norédami prietaisg iSjungti rankiniu budu, paspauskite
jjungimo / isjungimo jungiklj @.

Nesiojamasis jkroviklis

Pakartotinai jkraunamas neSiojamasis jkroviklis prie§ naudo-
jant pirmajj kartg turi bati visiSkai jkrautas. Naudokite stan-
dartinj tinklo kistukg su 5V USB iSvado jvore ir Micro USB
laida.

Trumpai spusteléje jjungimo / ijungimo mygtukg @ pamaty-
site jkrovos bukle: Zalias = 66—100 %; geltonas = 33-66 %;
raudonas = 5-33 %; jei jkrova mazesné nei 5 %, akumuliato-
riaus jkroviklis mirksi raudonai.

Kad jjungtuméte neSiojamajj jkroviklj ir jjungtuméte prietai-
so maitinima, privalote laikyti nuspaude jjungimo / iSjungimo
mygtukg @ mazdaug 3 sekundes. Norédami iSjungti, jjungi-
mo / idjungimo mygtukg @ taip pat turite palaikyti nuspaude
mazdaug 3 sekundes.

Klaidos ir jy Salinimas

Jeigu prietaisas jj jjungus NEREAGUOJA, patikrinkite, ar tin-
kamai tiekiama maitinimo jtampa. Jeigu taip, tuomet preké
sugedusi. Prietaiso nenaudokite ir kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnybg.

Valymas ir priezitira

* Norédami valyti gaminj, atjunkite jj nuo maitinimo jtampos
ir leiskite prietaisui atveésti bent 10 minuciy.

« Skalbimas rankomis: 15 minuciy mirkykite Svelnaus muilo
ir Salto vandens tirpale. |Sskalaukite Svieziame, Saltame
vandenyje.

* Maitinimo laido ir perjungimo blokg nelaikykite karstyje,
Salia jkaitusiy pavirSiy, drégmes ir skysciy.

* Valymo metu ir po jo gaminio nespauskite ir netrinkite!

« Draudziama balinti, lyginti arba valyti cheminiu badu!

« Gaminj vél naudokite tik tuomet, kai jis visiSkai sausas.

* ISvyniokite laida, jei jis persisukes.

» Gaminj laikykite istiesta, be papildomy uzvalkaly Svarioje
ir sausoje vietoje.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitiné-
mis atliekomis. Kiekvienas vartotojas privalo atiduoti
visus elektrinius arba elektroninius prietaisus, neatsi-
I vclgiant | tai, ar juose yra kenksmingyjy medziagy,
savo miesto surinkimo punkte arba prekybos vietoje,
kad Siuos prietaisus baty galima perduoti Salinti aplin-
kai tinkamu bddu. Panaudotas baterijas / powerbank
iSmeskite ne kartu su buitinémis atliekomis, bet kaip
pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos baterijy su-
rinkimo vietoje. Salinimo klausimais kreipkités j savo savival-
dybe arba prekybininka.

Pavadinimas ir modelis: medisana Sildantys antpeciai

OL 100
Nesiojamasis jkroviklis:  2.600 mAh, 7,4V
Sildymo galia mazdaug: 19,24W

20 /40 /60 minuciy

Tik sausose patalpose laikantis
naudojimo instrukcijos

iStiestg, Svarig ir sausg

Autom. iSjungimas:
Naudojimo saglygos:

Laikymo sglygos:

Matmenys mazdaug: 45 x 55 cm

Svoris mazdaug: 500 g (jskaitant NeSiojamasis jkroviklis)
Gaminio Nr.: 60270

EAN Nr. 40 15588 60270 2

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Aktualig Sios naudojimo instrukcijos redakcijg rasite adresu
www.medisana.com.

Garantijos ir remonto saglygos

Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg
parduotuve arba tiesiai | klienty aptarnavimo tarnybg. Jei
prietaisg turite atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos
Cekio kopijg. Galioja tokios garantijos sglygos:

1. medisana produktams nuo jsigijimo datos suteikiama 3
mety garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos
kvitas arba sgskaita faktdra.

2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo
laikotarpiu Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas
nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam
elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje
pateiktos informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar tre€iojo asmens
remonto darby ar jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo
vartotojui metu arba siunciant | servisa.

d. atsarginéms dalims, kurios nataraliai nusideévi.

5. Atsakomybeé uz tiesiogine ar netiesiogine Za |, atsiradusig
del prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zala
pripazjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VOKIETIJA

Klienty aptarnavimo tarnybos adresg rasite atskirai pridétame
lapelyje.
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RU PykoBoacTBO No UCMONMb30BaHUKD
Mpenka-wapd OL 100

medisana

0o ©)

@ Pasbem ans NCToYHMKA NUTaHUS

® Buikniouarens BKI1/BbIK/

© Knonka Harpesa

O KHorka Tarimepa

© BxoaHoil pasbeM Ans CoeauHUTENBLHOMO Kabens
O Beixoa: nopt Micro-USB (3apsaka)

@ Buikniouarenb BHELLHEro akkymynsaropa

YcnogHblie 0603Ha4YeHust

He BTbIkanTe nronku B
n3genue!

Mcnonb3ynTte nsgenune TosbKo B
3aKpbITbIX NOMeLLeHnsX!

PyyHas ctupka!

He otbenuBatb!

N3penune Henb3a cywmntb

B cyLwuunke!
He

He rmagntsb! BbKMMaUTe
ero!

He nogsepratb Xum4yncrtke!

BAXHO!

HecobnogeHne aTon MHCTPYKUUKM MO-
XEeT NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaMm
NI NOBPEXOEHNI0 YCTPOUCTBA.

NPEAYNPEXOEHUE

Heobxogmmo cobntogatb 9Ty npeay-
npexaeHust, YTobbl n3dexaTb BO3MOX-
HOro TPaBMMPOBAaHMSA NoNb3oBaTenNs.

BHUMAHUE

Heobxogmmo cobntogaTtb 9TU yKasaHus,
4YTOObI M30eXXaTb BO3MOXXHOIO NOBPEX-
AEHNS YCTPOMCTBA.

> B Bl EXEL®

NMPUMEYAHUE

[aHHble ykasaHua aatoT AONONHUTENb-
Hble peKOMeHAaL MmN Mo YCTaHOBKE U
aKcnnyaraumu.

e

O

LOT Homep naptuu

M MpounssoauTens

Knacc 3awunTthbl

HL C€

RU Yka3aHusi no TexHMKe 6e3onacHoOCTuU
@Q] Mepen ncnonb3oBaHWeM YCTPOWUCTBA BHUMATENbLHO
NPoYUTanTe 3TO PYKOBOACTBO MO UCMOMb30BaHMIO,
B YaCTHOCTM, yKa3aHusi no 6e3onacHocTy, n
COXpaHUTe PYKOBOACTBO ANSA AanbHeMnwero
ucnonb3osaHus. Ecnu Bbl Nnepeaaete yCTPOMCTBO
TpeTbMM nnuam, 06s3aTenLHO NnepeaaBanTe BMeCTe
C HUM JaHHOEe PYKOBOACTBO MO UCMOMb30BaHMUIO.

AAG
AnekmponumaHue

 [lepeg Tem kak noAcCOeOVMHUTb YCTPOWCTBO K CETU
ybeauTech, YTO OHO BbIKIIOYEHO N YTO HarpsXeHne ceTw,
yKaszaHHOe Ha 9TUKETKe, COOTBETCTBYET HanpsXXeHWo B
BaLlen 9NEeKTPOCETU.

* YCTpOMCTBO cCrieqyeT MWCrnorb30BaTb TOMbKO BMECTE C
NOCTaBIIEMbIMM B KOMMSEKTE NpUHALNEXHOCTAMM (610K
ynpaBneHusi, BHELLHUIA akKyMynsaTop).

» OGb6eperante ceTeBon kabenb M YCTPONCTBO OT Harpeea,
ropsvnXx NOBEPXHOCTEN, BIIAXXHOCTU U XXUOKOCTEWN.

* [locne ncnonb3oBaHUsa Bcerga BbIKIOYanUTe YCTPOMUCTBO
KHOMKOW Ha 6rnoke ynpaBreHuss U OTCOeAuHANTEe OT
MCTOYHUKA NUTAHUS.

* He nepeHocute, He THAHUTE W He MOBOpayMBanTe
YCTPOWCTBO 3a kabenb.

+ Cnegute 3a TeM, 4YTObbl KTO-HMOYOb He CMOTKHYNCH O
kabenb. OnacHoOCTb 3anyTbiBaHUA 1 yayweHus! Kabenb
Henb3sa nepernbaTb, NepexumaTtb UNn nepekpy4mBaThb.

Lns ocobbix kamezaopul rnone3oeamenet

* He ucnonb3ynTte yCcTpOMCTBO Ha AeTdAX, MHBanugax vunm
CRSAWMX Nogsax, a Takke Ha nigsx, He4yBCTBUTENbHbIX K
Tenny, KoTopble He MOryT pearmpoBaTb Ha Neperpes.

*  OTO YyCTPONCTBO MOXET UCMNOMb30BaTbCA ETbMM C 8 NeT n
cTaplue, a Takke NoabMU C MOHMKEHHbBIMW (PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMU UMW NCUXUYECKUMWN CMOCOBHOCTAMMU, UMK
HeJOCTaTKOM OnbiTa U 3HAHUW, €CrM OHW HaXOAATCH
nog npMCMOTPOM WK MX O3HaKOMUM ¢ BGesonacHbIM
MCMonb30BaHMEM YCTPOMCTBA M OHW OCO3HAKOT UCXOoasLLne
OT YCTPONCTBA OMacHOCTM.

* He no3sonante AeTam urpatb C YCTPOMUCTBOM.

* et po 3 netr He [OO0MKHbl MNOMb30BaTbCA 3TUM
YCTPOWCTBOM, TaK Kak OHM HECNOCOOHbI pearmpoBaTtb Ha
neperpes.

*  OnekTpoMarHuTHbIE nong, cos3jaBaemMble  3TUM
YCTPOMCTBOM, MOryT B HEKOTOPbIX CryyasX Bbl3BaTb
nomexu anga paboTbl Bawero kapguoctumynaropa. lNepepq,
MCMNOMb30BaHMEM 3TOrO U3LENNA NOCOBETYNTECH CO CBOMM
Bpa4oM uUnv NponsBoauTenemM KapauocTuMynatopa.

* EcnuyBac ecTb COMHEeHUS B OTHOLLEHMW 300P0BbS, Nepes,
NpYMeHeHnem npmbopa NoCOBETYNTECH CO CBOUM BPa4OM.

Lns ucnone3oeaHusi ycmpoucmea

*  KcnonbayinTte yCTPOMCTBO TOMBKO MO HAa3HaYeHuto, crieays
NHCTPYKLMAM B PYKOBOACTBE MO MCNOSMb30BaHUIO.

* [lpn ncnonb3oBaHUN He NO HA3HAYEHUIO TEPAETCS NpPaBo
Ha rapaHTuIo.

* YCTPOWCTBO NpedHasHa4YeHO  MCKITHYMTENbHO AN
MCNONb30BaHNS B3POCHbIMU BHYTPY MOMELLEHNIA.
« [epen KaXkabIM MCMNONb30BaHNEM TLWaTenbHO

NpoBepsANTE YCTPONUCTBO Ha Hanuyme cnenos musHoca w/
nnu nospexageHun. He mcnonb3ynte npubop B criyyae
obHapyXeHnsa cnegoB M3HOCaA, MOBPEXAEHWUA  UMU
NPU3HAKOB HEHaANEXaLLero NCnosib30BaHMS.

* [MpnBO3HNKHOBEHNNHENONAAOKNPOBEPLTE NPaBUIbHOCTb
NOAKIIOYEHUS UCTOYHMKA NuTaHusa. He BckpbiBanTe
YCTPOUCTBO. B HEM He cogepXuTtca getanemn, KoTopble
OOJSDKEH o4ymLLaTh Unmn obenyxneaTtb NOMb30BaTeNb.

*  Kcnonbaynte npnbop TOMbKO B NpaBuSIbHOM MeCTe, Kak
OnncaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE MO UCMOMb30BaHMIO.

« Hu B KOEM Cryyae He NorpyxxaiTe YCTPOKHCTBO B Bogy uny 3- 4TOObI BKIIOUYMTL YCTPOMCTBO, HAaXMUTE KHOMKY BKN/BbIKN TexHuuyeckue napameTpbi

apyrve XXnakocTu.

* EcnusycTponcTBo BCce e nonanaXuakocTb, HeMeaIeHHO
OTKITHOMUTE €ro OT ANEKTPONUTaHUS.

* He wucnonb3ynte yCTPOMCTBO B YCIOBUSAX BMAXHOCTW,
OHO [OMMKHO BCerga ocTaBaTbCHa CyxXnM (HEe MCNoNb3ynTte
B BAHHOW KOMHaTe u T.4.).

* He pasmellanTte anekTpuyeckme ycTpoucTBa B MecCTax,
rae ecTb ONacHOCTb NaZleHNA UX B BaHHY UITU PaKOBUHY.

* Henonb3yntecb ycTpOMCTBOM, KOrfa Bbl CNUTE UMK NEXUTe
B kpoBaTn. OnacHOCTb OXora unu Tennosoro ygapa!

* YCTPOMCTBO He npegHasHayeHo aOnsl MPUMEHEHUS B
MEANLNHCKMX Lensx (Hanpumep, B 6onbHMLAx).

*  Cnuwkom gnutenbHoOe UCNob30BaHNE MOXET NMPUBECTH
K neperpesy. [lepeq NOBTOPHbLIM UCMOMNb30BaHWEM danTe
YCTPOMWCTBY NOSTHOCTbIO OCThIThb.

* He ocTtaBnsauTe BKMOYEHHOE YCTPONCTBO 6€3 npucmoTpa.

« 3anpellaetca NpuUKpennaTb UM BTblKaTb B YCTPOMCTBO
aHrnunckmne Bynaeku uUnu gpyrne ocTpble Unn Komowime
npeaMeThbl.

* He HakpblBanTe yCTPOMUCTBO, KOrga OHO BKIHOYEHO. Hu B
KOeM Ccriyyae He MCMNorib3ynTe YCTPOMCTBO MOA OAesAr oM
unu nog nogywkon. CyllecTByeT PUCK BO3ropaHus,
NOpa)KeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM U TPaBMUPOBAHUS.

* Hwukorga He xpaHuTe 1 He NCNosib3ynTe YCTPONCTBO PALOM
C 9NEKTPUYECKON NEeYbIO U APYTMMU UCTOYHUKaMM Tenna.

O6cnyxusaHue u o4ucmka

« B cnyyae Henonagok He pPEeMOHTUPYWUTE YCTPOUCTBO
CaMOCTOATENbHO. PEeMOHT [JOSfmKeH OCYyLeCTBNATLCA
TONbKO aBTOPU30OBaHHbIM Annepom nnu
KBannduuMpoBaHHbIM CreunanmcTom.

* Oumuctkom un camocToATeNbHbIM 0BCNyXMBaAHNEM He
OOIMKHbI 3aHMMaTbca aetn 6e3 npucmotpa.

 Ecnun Bbl XoTuTe CNOXuTb YCTPOWCTBO ANSI XpaHEHUS,
JaunTe emy cnepsa OCTbITb.

* Bo Bpemsi xpaHeHus He KnaguTe Ha YCTPOMCTBO Kakue-
nnbo npeameTbl, YTOObI HE 4ONYCTUTL HALTOMOB.

KoMnnekT nocTtaBku

[Mpexae Bcero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTL YCTPOUCTBA U HET |

nn y Hero noepexgeHun. B cnyyae coMHeHUN He Nosib3yu-

TECb YCTPOWCTBOM M 06paTUTECh K CBOEMY NpoAaBLy WK B

CEPBUCHbIN LIeHTP. B KoMnnekT noctaBku BXOAAT:
* 1 [penka-wapd medisana OL 100

* 1 BHewwHun akkymynaTop n kabenb micro-USB
* 1 pykoBOOCTBO NO NPUMEHEHUIO

Ecnu npn pacrnakoBKE Bbl 3aMETUTE NOBPEXAEHUNE M3OENTNA,
BO3HUKLLUME MPU nepeBo3Ke, HemeareHHO CBAXNTECb CO CBOM
TOProBbIM npeacTtaBUTENEM.

NMPEOYNPEXOEHUE

Cnegute 3a TeM, YTOObI ynakoBo4YHasi NfneHKa He
nonana B pyku aeten!

OHa MmoXeT cTaTb NPUYMHOU yayLeHus!

Ucnonb3oBaHue

1. C NOMOLLbIO BKMHOYEHHbIN BHELLHUIA aKKYMYNATOP K pasdb-
eMy aAns 6noka nutaHus @.

2. HapeHbTe corpeatowmin Wapd, HakKNHBTE ero Ha nneyun
N 3aCTErHUTE cnepeam MarHUTHYH 3aCTEXKY.

@ . HarpesaHue BkoYaeTcs Ha CaMOM BbICOKOM UMW Ha
YPOBHE, KOTOPbIN NUCMOMb30Barcs nocnegHun pas.

4. Haxumas kHonky Harpesa @), Bbl MoxeTe nepeknoyatb
WHTEHCUBHOCTb Harpesa mexay 1, 2 unun 3 yposHem. Ha-
xumas kHonky tanvepa @, Bbl MoxeTe 3anaTb Bpems
pabotbl 20, 40 nnn 60 muHyT. Ecnn Bpems paboTbl He
3aaHo, YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM OTKMIOYUTCSA vepes
40 MUHYT.

5. YToObl BpY4YHYIO BbIKNIOYUTL YCTPOMCTBO, HAXXMWUTE Bbl-
kntouatens @.

BHelwHMX akKymynaTop

lMepen nepsBbiM MCNonNb3oBaHMeM noBepbaHka €ero HyXHo
MOMHOCTbLIO 3apAauTb. Vicnonb3ynTe AN 9TOro CTaHAapTHYHO
BUIKY NUTaHus ¢ BbiIxogHbIM USB-pasbemom 5B n kabenb
micro-USB.

Mpu KpaTKOBpEMEHHOM HaxaTuu Bbikoyatens @ otobpa-
3UTCS COCTOsAHME 3apsiaa: 3eneHbin = 66 - 100%; XenTbin =
33-66%; kpacHbin = 5-33%; ecnu 3apsag akkymynaropa me-
Hee 5%, OyaeT muraTb KpacHbI MHANKATOP.

UTobbl NOOKMNIOYNTL BHELUHUM aKKyMynsaTop v nogaTtb nu-
TaHWe Ha yCTPOMCTBO, HEOOXOAMMO HaxaTb U MpUMeEpPHO 3
cekyHObl yaepxusaTtb Bbikmodatens @. Qns BbiKMOYEHUs
Takke HeobxoaMmo npuMMepHO 3 CeKyHAbl yaepXuBaTb Ha-
XaTbiM BbikntoyaTens @.

Henonapgkun n ux yctpaHeHue

Ecnn yctponcteo nocne BknoveHna HUKAK HE pearupy-
eT, NpoBepbTe, NPaBUbHO NN NOAKMAYEHO NuTaHue. Ecnn
Aa, 3Ha4nT nsgenue HemcnpasHoO. He nonb3yntechb ycTpomn-
CTBOM, a 0OpaTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

OuuncTtka u yxop

[Mepen o4nMCTKOM U3Oenus OTKIKYUTE NUTaHWe U aaunTte

YCTPONCTBY OCTbITb HE MeHee 10 MUHYT.

PyyHas ctupka: 3amounTe B XONOL4HOW BOAE C MSTKUM

MbIfTOM Ha 15 MuHyT. lNpomonTe B XONogHOW BOLOMPOBO-

JHOWN BOJe.

» ObeperanTte ceteBou Kabernb 1 6rok ynpasneHus ot Ha-

rpesa, ropa4mx NOBEPXHOCTEN, BNAXHOCTU U XXUOKOCTEN.

He BbkuMaunTe 1 He TpuTe nsgenue Bo BpeMsd Unu nocrie

yncTku!

3anpellaetca rmaguTb, nogeepratb OTOENMBaHUIO UNK

XUMUYeckon vyncrke!

* W3gennem MOXHO NONb30BaTbCA CHOBA TONbKO MoOcne
TOro, Kak OHO MOJSTHOCTbIO BbICOXHET.

» PasBepHuTe Kabernb, ecnu OH CKpy4YeH.

XpaHuTe nagenve B pacnpasneHHOM Buae 6e3 ononHu-

TerNbHbIX NOAKNAAOK B YUCTOM M CYXOM MECTE.

YTunusauumsa

[laHHOEe YCTPOMCTBO HeNb3sa YyTUNN3MpoBaTb BMeCTe
C OOMaLHUM MycopoM. Kaxabii noTpebutens obs-
3yeTcsa caaBaTb BCE 3MEKTPUYECKME U SMEKTPOHHbIE
I \cTpONCTBA, BHE 3aBMCUMOCTU, COAepXaT OHU Bpea-
Hble BeLlecTBa UNKN HeT, B COOPHbIE MYyHKTbl CBOEro
ropoga nnbo B TOProBble MyHKTbl, YTOObLI X CMOMK
YyTUNN3NPOBAaTb, HE HAHOCS Bpeaa OKpYyKatoLLen cpe-
Ae. He BbibpacbiBanTe MCnonb3oBaHHbIE BaTapenkn
/ powerbank BmecTe ¢ ObITOBLIMM OTXO4aMU, a caaBanTe nx
Kak creumarnbHble OTXo4bl UK B NYHKTbI Npuema Gatapeek
Ha nNpeanpuaTMax cneuuanuanpoBaHHown Toprosnu! 1o Bo-
npocy ytTunmsaumm obpatutecb B CBOE KOMMYHarbHOEe XO-
3ANCTBO UM K TOPrOBOMY areHTy.

HasBaHue n mogeno: penka-wapd medisana OL 100

BHewHunn akkymynatop: 2 600 mAyY, 7,4 B

MowHocTb HarpeBa npubn.: 19,24BT

ABTOMaTn4eckoe oTknoyeHme: 4depes 20/40/60 MUHYT

YcnoBusa akcnnyataumMm:  MCNosib30BaTh TOMbKO B CyXMX
MOMELLEHNAX COrnacHo
PYyKOBOACTBY MO UCMOMb30BaHUIO

YcnoBusi XxpaHeHus: pa3BepPHYTbIM, YACTbIM N CYXUM

abapuTHble pa3mepsbl, Npubn.: 45 x 55 cm

Bec okono: 500 r (Bkn. BHewHWIn akkymynaTop)
ApTUKYNbHbIN Ne 60270
Homep EAN: 40 15588 60270 2

B npouecce NnocToAHHOro ycoBepLleHCTBOBaHUA NpoAaykK-
LUMUN Mbl COXpPaHAeM 3a cobon npaBo USMEHATb KOHCTPYK-
U0 U TeEXHU4YeCKne napamMeTpbl.

AKTyanbHasi BepCcusi HACTOSILLLEro PyKOBOACTBA MO MCMoSfb30BaHM0 pasme-
LleHa Ha canTte: www.medisana.com

YcnoBus rapaHTUmM U peMoHTa

[@apaHTUrHBIN CpOK Ha m3genuss medisana cocTaBnsieT Tpu
roga. B rapaHTUiMHOM cnyyae farta MoKyrnku noaTsepxaaeTcs
KacCOBbIM YEKOM UIN CHETOM.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
FrEPMAHUA

ALpeca cepBUCHbIX LLEHTPOB MOXXHO HAaNUTK Ha OTAESTbHOM
NNCTE NPUNOXKEHNS.



